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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu
(1Kò 1.1-7 ; Kas 18.1-11 ; Fìl 1.3-6 ; Kɔl̀ 1.3-6)

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌nɨ ́ɨma, Pɔlɔ,̀ yà Kàgàwà ánzì ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀
ndózè ka dhu bhěyi rɨ’̀ɨ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ tɨ ́alɛ. Mǎ mɨ’́ɨ ̀

Kòritò
ɔ ̌*Kànɨsà tɔ ̀Pɔlɔ ̀andí wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí nɨ ́Pɔlɔ,̀ Yěsù bhà uvitatálɛ. Kǎngbɛ ndɨ Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌

Kànɨsà wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ mbɛm̀bɛ ̀ɨwà imbò kumì atɔ nʉ́dà Yěsù ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ ̀
(Kas 18.1-3). Kǎndí bhàrʉwà ndɨ Kànɨsà tɔ ̀mbɛm̀bɛ ̀ɨwà imbò atɔ nʉ́dà rɔŕɔ.̀ Ndɨ 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌kǎtù ndɨ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

Kòritò nɨ’ɨ ̀Àkayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀(Kòmbí ka kárɨ ́ndɨ pbìrì ànzi Pbàgìríkí 
tɔ ́pbìrì tɨ)́. Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨ’ɨ ̀alɛ-tɨdɔ ̀nɨ’ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀pbìrì ɔ ̌bhà : Pbàgìríkí mà, Pbàrɔḿá 
mà, Pbàyàhúdí mànà. Tdʉ̌ ɨ ̀a’u Yěsù rɔ,̀ ɨ alɛ nzínzì ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nóongónà 
*sànamʉ̌-nzo-owù nʉ́ngʉ, ’àdʉ̀ dhèdhèrɔ ̀ɨrɛt̀a-tɨdɔ-̀owù nʉ́ngʉ átɔ.̀

Pɔlɔ ̀náabà màkʉ̌rʉ̀ dhèdhèrɔ ̀alɛ-tɨ’ɔǹǎ rɔ ̀Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Kànɨsà ɔ ̌arɨ ́ndɔǹzɨ dhu 
dɔ ̌(1Kò 1.11 ; 5.1). Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀náazè dhu nɨ ́Pɔlɔ ̀rɨt̀ɛ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́
ɨ ̀ádʉ̀ òko ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ nzínzì ɔ ̌dhu fɨy̌ɔ.̀ Nɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́pbɨǹdà bhàrʉwà ɔ,̌ 
Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu àndi ̌yà ndɨ ̀ndábà màkʉ̌rʉ̀ dɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu àdu yà tsʉ̀ná ka kɔńgʉ̀ dhu dɔ.̌

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1.1-9).
- Ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌ndʉ̀ndɔ Kànɨsà ɔ ̌dhu (1.10–4.21).
- Ɨnzá ìndrǔ àkǎ ’ɔǹzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀dhu mà, ɨ ̀nʉ́mbǎ alɛ àkǎnà ’òkò tɨ ́fɨ-̌dzá dhu 

mànà dhu (5.1–7.40).
- Pbàkrɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dɔỳá ɨt̀ɨŕɔ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu (8.1–11.1).
- Sɔmǎ-dzà ɔ ̌vèbhálɛ mà kpabhálɛ mànà àkǎ ’ɨ’̀ɨ ̀nà ɔf́ɔ ̀mà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 

àbhʉ̌ rɨ ́kɨrɛ ̀ɔǹyʉ̀ dɔ ̌dhu mànà (11.2-34).
- Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arúbhǒna dhèdhèrɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ,̀ kà nɨ ̌ka kádʉ̀ kasʉ ɔǹzɨ ̀tɨ ́Kànɨsà ɔ ̌

dhu mànà (12.1–14.40).
- Krɨśtɔ ̀ɨngbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu dɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀dhu nídè dhu 

(15.1-58).
- Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀dhu (16.1-24).
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atdíkpá àlɛ ̌t’ádɔǹà Sòsìtěnì a mànà. 2  Ma màndi ̌dhu fʉ̌kʉ̀, Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà kànɨsà tɨŕɔ.̀ Nyɨ ̌nɨ ́yà nyɨ ̌nyú’o nyɨ ̌nyɨľǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
ɔ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀nyɨ ̌nyá’ù dhu-otù ɔ ̌alɛ. Kàgàwà únzì nyɨ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́
pbɨǹdà alɛ tɨ,́ kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ kǎkà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀ɨf̀ʉ̌ 
arɨ ́kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌mànà. Ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́abádhí tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ, ndɨrɔ ̀ka 
nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ átɔ.̀ 3  Àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà mà, ndɨ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà nákǎ ’àso nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌

Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌àlɛ ̌karábàna asota
4  Ma marɨ ́ɔt̀sɔ àbhʉ̌ bìliňganà pbàkà Kàgàwà tɔ ̀okúkʉ dɔ ̀ rɔ,̀ yà 

Kàgàwà ábhʉ nyǎbà Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ.̀ 5 Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀
mànà fʉ̀kʉ́ ungbòta-otù ɔ,̌ Kàgàwà ɨŕǎ nyɨ ̌kɔŕɔ ́dhu nɨ,̌ ròsè dòtsí nɨ ́yà 
alɛ-dɔ àlʉ̌ rɨ ́ɔtɛ ʉ̀nɔ nyɨ ̌nyárɨ ́dhu mà, ɨnga nyɨ ̌nyʉ́nɨ dhu mànà dhu 
nɨ ̌ b. 6  Krɨśtɔ ̀dɔ ̌ka káwɛ dhu nábà ngari ɔbɨ nyʉ́ nà afíkʉ ɔ.̀ 7 Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, yà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀rɨ ̌ndɨt̀ɛ ̀kpangba ɔǹá ɨdhɔ 
ɔd̀ɔ nyɨ ̌nyɨ ́ɔǹanǎ, rʉ̀kʉ́ ndɨ ̀nɔt̀dɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí aríbhona ìndrǔ tɔ ̀pɛrɛ ̀rɨ ̌
mbǎ ɨ’̀ɨ ̀atdí màtɨ.́ 8  Ka nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nabhʉ̀ya nyiǩò pɔt́sɔ,́ ràrà àhʉ yà adzɨ 
ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɔb̌hʉ rɨ ́atdí afátá dɔ ̌
màtɨ ́atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ, wɔ ̀ndɨ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀
riňgo ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌ 9 Kàgàwà nɨ ́ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ. Àbadhi nɨ ́ndɨ 
nyɨ ̌nunzi nyǔngbò nyɨ ̌Idhùnà Yěsù Krɨśtɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ mànà.

Ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌ndʉ̀ndɔ Kànɨsà ɔ ̌dhu
10  Àbanɨňzó, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀

rɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌kɔŕɔ ́nyɨ ̌nyowu tɨ ́ɔt̀ɛ rɔ ̌atdí dhu dɔ,̌ ɨm̀bǎ ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌
ndʉ̀ndɔ dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò atdínga ɔ,̌ nyɨ’̌ɨ ̀atdí 
ɨnga t’ʉ́nɨta nà, nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀atdí ɨrɛt̀a nà. 11 Obhó tɨ,́ àbanɨňzó, Klɔɛ̌ ̀bhà-
dzá-bhà-tsʉ̌, ma mɨŕɨ ̀dhu atsʉ rarɨ’́ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ.̌ 12  Ma mátɨna yà dhu 
bhěyi : ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌náarɨ ́vurò dhu ʉ̀nɔ ngǎtsi alɛ 
rʉ̌nɔna dhu nà. Atdí alɛ náarátɨna : « Ɨma, ma nɨ ́Pɔlɔ ̀bhà alɛ, » ngǎtsi 
alɛ ràdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨma, ma nɨ ́Apɔlɔ ̀bhà alɛ. » Ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ arátɨna : 
« Ɨma, ma nɨ ́Kɛfà c bhà alɛ, » ngǎtsi-tsí ràdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨma, ma nɨ ́Krɨśtɔ ̀
bhà alɛ. » 13  Nɨ,́ Krɨśtɔ-̀ɔňga nʉ́ndɔ ̀tɨ ́ʉ̀ndɔ ndɨ ̀? Tɨ ́ɨma Pɔlɔ ̀ndɨ ka kʉtɔ ́
ma mʉ̀sàlabhà dɔ ̌okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀? Nyɨ ̌nyalʉ́ tɨ ́bàtizò, ɨma, Pɔlɔ ̀nɔɔ́vɔ ̀rɔ ̌? 
14 Ma marɨ ́ɔt̀sɔ àbhʉ̌ Kàgàwà tɔ,̀ ɨnzá ma mábhʉ bàtizò nzínzìkʉ ɔ ̌atdí 
alɛ tɔ ̀màtɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀, ma múbho ka fɨy̌ɔ ̀nɨ ́Krìsipò d mà kɛl̀ɛ ̌
Gǎyò e nà, 15  akyɛ atdí alɛ mà náarana àtɨǹà, nyɨ ̌rálʉ̌ bàtizò ɔvɔd̀u rɔ ̌
nɨ.̌ 16  Mbɛm̀bɛ ̀àdzo dhu nɨ,́ ma múbho bàtizò átɔ ̀Stɨf̀anʉ̀ bhà-dzá-bhà 
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tɔ ̀dhu f. Ròsè kɔr̀ɨ ́alɛ dɔǹǎ, ma mʉ̀nɨ nzá ɨwà ma mábhʉ bàtizò ngǎtsi 
alɛ tɔ ̀màtɨ ́dhu.

Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, 
kàbhà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɔf́ɔ ̀mànà

17 Krɨśtɔ ̀níivi nzá ma mɨrà bàtizò ùbho ìndrǔ tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kiv̌i ma ndɨńɨ ̌ma 
mɔvɔ tɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀ Kiv̌i ma ndɨńɨ ̌ma mara tɨ ́kɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ɨnzá ma 
mìtsu ìndrǔ arɨ’́ɨ ̀nà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a ɔt̀ɛďu ɔ ̀rɔŕɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi 
nɨ ́ndɨ, Krɨśtɔ ̀avɛ ̀mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu níwi ̌nzá ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀nà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ. 18  Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀avɛ ̀mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀
dhu, nɔźʉ̀ kǎkà dhòdhódhónganà ɨ ̀uwíya tɨ ́arówu alɛ náarádʉ̀ ɨm̀bǎ tɨňa 
nà dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌tɔ,̀ yà àlɛ ̌ɨg̀ʉ̌ kà rɨ ̌rɔ,̀ ndɨ màkʉ̌rʉ̀ rɨťɛǹa nɨ ́Kàgàwà 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ. 19 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀Kàgàwà rǎtɨna :

« Ma mɨnzaya dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɔ ́dhu-ɔňga t’óvòta.
Ma mabhʉ̀ya yà ɨnga t’ʉ́nɨta nà arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ́ɨnga t’ʉ́nɨta rùwi ̌ g. »

20 Nɨŕɔ,̀ ádhɨ pbá alɛ ndɨ dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà arɨ’́ɨ ̀? Ádhɨ pbá 
alɛ ndɨ Ʉyátá tɔ ́màlimò tɨ ́rɨ’́ɨ ̀? Ádhɨ pbá alɛ ndɨ yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀adzɨ ɔ ̌
ka kádʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà ɔtɛ tɔ ́kɔǹgɔ ̀tɨ ́? Kàgàwà nábhʉ tɨ ́nzá yà adzɨ ɔ ̌dhu-ɔňga 
t’óvòta rɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ tɨňa nà dhu tɨ ́?

21 Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ìndrǔ arɨ ́dhu-ɔňga òvò nɨ ̌ɨrɛt̀a-otù ɔ ̌nga ndɨ ìndrǔ 
rǎdʉ̀ Kàgàwà ʉ̀nɨ Kàgàwà bhà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, yà àlɛ ̌
karɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ, Kàgàwà núudhé ndɨg̀ʉ̌ 
ndɨ ̀ná’ù alɛ nɨ,̌ ɨm̀bǎ atdídhená alɛ mà ràmbɛ ndɨ Màkʉ̌rʉ̀ ɔz̀ʉ̀ dɔ ̌ɨm̀bǎ 
tɨňa nà dhu tɨ.́ 22  Tdʉ̌ ɨ ̀a’u Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɔ,̀ Pbàyàhúdí náarózèna dhu nɨ,́ 
’àla pɛ ́ɨdhɔ rɨ ̌’ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌ize angyi, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí náarɔńɛna dhu 
nɨ,́ ’ɨr̀ɨ ̀pɛ ́dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a tɔ ́ɔtɛ. 23  Pbɛt́ʉ̀ mǎ’ɨ, mǎ márɨ ́pbɨǹdà 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ alɛ nɨ ́Krɨśtɔ,̀ yà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ka kʉtɔ ́alɛ. Nɨ,́ ndɨ Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu náarádʉ̀ Pbàyàhúdí-ɔňga ɨẁà ɨẁa tɨ,́ 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí ràdʉ̀ kɔz̀ʉ̀ ɨm̀bǎ tɨňa nà dhu tɨ.́ 24 Pbɛt́ʉ̀, kǎkà Kàgàwà 
núunzi rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɨ ́alɛ tɔ,̀ ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀Pbàyàhúdí màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí màtɨ,́ Krɨśtɔ ̀rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ mà, kàbhà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɔf́ɔ ̀mànà. 25 Obhó tɨ,́ yà ìndrǔ rɔžʉ̀na 
rɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ tɨňa nà dhu tɨ ́Kàgàwà bhà Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́dà wà ìndrǔ tɔ ́dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a. Ndɨrɔ ̀yà abádhí rɔžʉ̀na rɨ’̀ɨ ̀ivíví dhu tɨ ́Kàgàwà bhà 
Màkʉ̌rʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà ròsè ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀nà ɔbɨ dɔǹǎ.

26  Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ,̀ yà Kàgàwà únzì nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀
pbɨǹdà alɛ tɨ ́rɔ ̀: ɨǹzɨ ̌nɨ ́ábhɔ ̌alɛ ɨ nzínzìkʉ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a 
nà àdhàdhɨ ̀yà ìndrǔ rɨřɛǹa dhu bhěyi. Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ábhɔ ̌alɛ mà ɨ nzínzìkʉ ɔ ̌
rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́ábhɔ ̌alɛ ɨ nzínzìkʉ ɔ ̌ka kádʉ̀ 
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h 1.31 Yɛr̀ 9.23 i 2.3 Kas 18.8-10 

ɔz̀ʉ̀nà kámá-tɨdɔ ̀tɨ.́ 27 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà óvò yà adzɨ ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà ɨm̀bǎ 
tɨy̌a nà dhu tɨ ́alɛ, ndɨńɨ ̌dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà alɛ-nyɨ ̀nɨwʉ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀
kǒvò ivíví dhu tɨ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà alɛ, ndɨńɨ ̌ɔbɨ nà alɛ-nyɨ ̀nɨwʉ 
tɨ.́ 28  Kǎvò yà adzɨ ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà àkyǎkyɛ ̀dhu tɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀gàyàna 
ɔǹzɨ abádhí rɨ ̌dhu, yà ɨm̀bǎ tɨy̌a nà dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ìndrǔ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu, ndɨńɨ ̌
yà àkǎkǎ dhu tɨ ́ìndrǔ rɔžʉ̀na dhu nugolo tɨ.́ 29 Kǎnzɨ ̀ka ndɨ dhu bhěyi, 
akyɛ atdí alɛ mà náarana ndɨd̀zɨ ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɔnzɨǹá nɨ.̌ 30 Kàgàwà nɨ ́ndɨ nyɨ ̌
núngbò Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà. Kǎbhʉ Krɨśtɔ ̀rɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ̀yà ndɨ ̀ndarɨ ́dhu-ɔňga 
òvò nɨ ̌ɨrɛt̀a tɨ.́ Kà-tɨ ̀nɨ,́ Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌kɔžʉ̀ àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ,́ kǔ’o àlɛ ̌
àlɛ ̌rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kʉ̌wʉ àlɛ ̌àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ.̀ 31 Àdhàdhɨ ̀yà 
Ɨl̀ɨľǎ Andítá náarʉ́nɔna dhu bhěyi : « Ndɨ ̀nòzè ndɨd̀zɨ ̌ndɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨd̀zɨ ̌
ndɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-okú dɔ ̀rɔ ̀tɨ ́ h. »

Krɨśtɔ ̀yà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ka kʉtɔ ́dɔ ̌màkʉ̌rʉ̀
(2Kò 4.5-7 ; Ɛf̀ɛ 3.2-11 ; 1Yù 2.20,27)

2  1 Àbanɨňzó, ɨma nyʉ́ mà, yà fʉ̌rábvʉ̀ ma márà àhʉ, madʉ̀ àrà órù ɔ ̀
aróko dhu yà Kàgàwà ɨt́ɛ ̀àlɛ ̌tɔ ̀nɔv́ɔ ̀rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma márà 

nzá ɨ dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ ɨd̀zɨdzɔ ̀ɔtɛ-tɨdɔ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ma márà nzá kɔv̀ɔ ̀rɔ ̌yà 
adzɨ ɔ ̌dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀ɔ.̌ 2  Obhó tɨ,́ yà atdíkpá àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nyɨ ̌
mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma mudhé ndɨńɨ ̌ma mara tɨ ́ɔt̀ɛ rɔ ̌dɔǹá nɨ ́atdí dhu 
kɛl̀ɛ.̌ Ndɨ dhu nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ,̀ yà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌kʉtɔ ́dɔ ̌màkʉ̌rʉ̀. 3  Ndɨrɔ,̀ 
fʉ̌rábvʉ̀ ma mɨ’́ɨ ̀nɨńganɨ,́ ma mɨ’́ɨ ̀ivívínga nà, ma mɨ’́ɨ ̀ɔdɔ nà, madʉ̀ àmbɛ 
ìvi dɔ̌ i. 4 Ma márà dhu ùdhe rɔ,̌ madʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ rɔ,̀ ma mɔńzɨ ̀nzá ɨ dhu 
ndɨńɨ ̌ma mɨdha tɨ ́afíkʉ nyǎ’ù dhu yà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a náaríbhona 
ìndrǔ tɔ ̀òvǒvù ɔtɛ nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ma mɔńzɨ ̀ɨ dhu Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌ 5 ɨǹzɨ ̌fʉ̀kʉ́ a’uta níidè tɨ ́ìndrǔ arɨ ́dhu-ɔňga òvò nɨ ̌
ɨrɛt̀a dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ndɨńɨ ̌kiďè tɨ ́Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ dɔ.̌

Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌Kàgàwà arɨ ́dhu-ɔňga òvò tɨ ́dhu ɨt̀ɛ ̀àlɛ ̌tɔ ̀dhu
6 Ìnè màtɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ mǎ márɨ ́dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a tɔ ́

dhu nɔv́ɔ kǎkà ɨwà ɔ’́ɔ ̀afíya ɔǹǎ rɔ ̀alɛ tɔ.̀ Ɨ dhu nɨ ́nzɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ,̀ ndɨrɔ ̀ka nɨ ́nzɨ ̌yà adzɨ dɔ ̌idzi nɔńyʉ̀, yà nzɨ ̌fɨỳɔ ́idzi 
rǎdʉ̀ àpɛrɛ alɛ tɔ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ.̀ 7 Mǎ marɔv́ɔna nɨ ́Kàgàwà bhà dhu-ɔňga t’óvòta 
tɔ ́ɨrɛt̀a yà órù ɔ ̀okónà. Ɨnzá ndɨ ̀ndàpɛ ̀yà adzɨ ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ,̀ kǎvò wɔ ̀ndɨ dhu-
ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kotsúya tɨ ́pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̀
otùna ɔ.̌ 8 Yà adzɨ dɔ ̌idzi nɔńyʉ̀ alɛ nzínzì ɔ,̌ wɔ ̀ndɨ dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a 
dɔ ̌dhu nʉ́nɨ atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ. Dhu ɨ’ɨǹa gukyè abádhí ʉnɨ ka dhu tɨ,́ nɨ ́
abádhí ʉtɔńa nzɨ ̌wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà Ádrʉ̀ngbǎlɛ mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ 
9 Kàgàwà anzɨ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá náarʉ́nɔna dhu bhěyi :
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j 2.9 Ìsa 64.3 ; 52.15 k 3.2 Màkyi ̌tɨ ́Pɔlɔ ̀rǎtɨna dhu nɨ ́yà ndɨ ̀ndudhè kǎkà ɨnzá àpɛ ̀
ɔ’̀ɔ ̀fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌alɛ tɔ ̀ɨsɨśɔ ́rɔ’́ɔ dhu. 

« Yà ɨnzá atdí alɛ mà náapɛǹa àlǎna, ndɨrɔ ̀ɨnzá atdí alɛ mà 
náapɛǹa ɨr̀ɨna dhu,

yà ɨnzá apɛǹa ìse atdí alɛ-afí ɔ ̀màtɨ ́dhu,
nɨ ́ndɨ, Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀angyangyɨ kǎkà ndɨ ̀nózè alɛ tɔ ̀j. »

10 Àlɛ ̌tɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà ɨtɛ ̀yà órù ɔ ̀ndɨ ̀ndɨlɨ pbɨǹdà dhu pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí-otù ɔ.̌ Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɨ ́kɔŕɔ ́dhu àndà, ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà údhě 
ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu, yà atdídɔ ̌kǎdʉ̀ òrùnà màtɨ.́ 11 Ádhɨ pbá alɛ ndɨ ìndrǔ 
nzínzì ɔ,̌ ngǎtsi alɛ-afí rɨřɛǹa dhu ʉ̀nɨ rádʉ̀, ɨnzá nɨ ́ndɨ alɛ-afí yà kà’ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɨ ka rɔ ̀? Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà ɨrɛt̀a nʉ́nɨ rádʉ̀ atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ, 
ɨnzá nɨ ́kàbhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɨ ka rɔ.̀ 12  Ndɨrɔ ̀àlɛ,̌ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà nɨ ́nzɨ ̌yà 
adzɨ ɔ ̌alɛ arɨ’́ɨ ̀nà alɛ-afí-tɨdɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí yà Kàgàwà 
bhà rɔ ̀ɨŕà, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kʉnɨ tɨ ́àlɛ ̌tɔ ̀Kàgàwà íbhò kɔŕɔ ́dhu. 13  Ndɨrɔ,̀ yà mǎ 
mɨ ́Kàgàwà bhà màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀rɔ,̀ mǎ marɨ ́nzɨ ̌kɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ́dhu-
ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a ɔ ̀rɔ ̀àhʉ ɔtɛ-tɨdɔ ̀ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ mǎ marɨ ́kɔv̀ɔ Kàgàwà bhà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí níbhò fǎkà obhóná ɔtɛ-tɨdɔ ̀ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, mǎ marɨ ́
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nàndà dhu àwɛ ̌ìndrǔ tɔ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí íbhò fǎkà ɔtɛ-tɨdɔ ̀ɔ.̌

14 Pbɛt́ʉ̀, yà adzɨ dɔ ̌pbɨǹdà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌tɨ ́arúbhi alɛ, nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨ Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɔtɛ à’ù. Obhó tɨ ́kà rǎdʉ̀ kàla rɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ tɨňa nà 
dhu tɨ ́fɨňdà, ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu ràdʉ̀ dɔǹa àlʉ, ndɨrɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ ̌tɨ ́ndɨ 
dhu rǎdʉ̀ alɛ-dɔ àlʉ nɨd́hunɨ.̌ 15  Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nà rɨ’́ɨ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè 
ìndrǔ-nyʉtsì rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu ràlʉ̌ dɔǹa, pbɛt́ʉ̀ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nà alɛ-dɔ 
nálʉ̌ ndɨ Alafí nà rɨ’́ɨ ̀alɛ-nyʉtsì rɨ’́ɨ ̀dhu rɨ ̌nzɨ.̌
 16 Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna :

« Ádhɨ pbá alɛ ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà ɨrɛt̀a nʉ́nɨ ?
Ádhɨ pbá alɛ ndɨ kà tɔ ̀rádʉ̀ sedzà àbhʉ ? »

Pbɛt́ʉ̀ àlɛ’̌ɨ, yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nà àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà ɨrɛt̀a nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà rɔ ̀ɨŕà ɨrɛt̀a.

Kàgàwà bhà kasʉtálɛ
(1Kò 4.1-6 ; Ɛb̀r 5.11-14)

3  1 Pbàkà ɔ ̌àbanɨňzó, nzínzìkʉ ɔ ̌ma mɨ’́ɨ ̀nɨńganɨ,́ ma mábà nzá fangà 
mɔťɛ ̀nyɨ ̌mànà àdhàdhɨ ̀Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nà rɨ’́ɨ ̀alɛ bhěyi. 

Pbɛt́ʉ̀ ma mɔt́ɛ ̀nyɨ ̌mànà àdhàdhɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌dhu átdǔ afíya alɛ bhěyi, 
ndɨrɔ ̀òko òko ɨrɛ tɨ ́fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌Krɨśtɔ-̀nyʉtsì alɛ bhěyi. 2  Ma mábhʉ nyɨ ̌
nyɔm̌vʉ̀ dhu nɨ’́ɨ ̀màkyi ̌ k. Ma mábhʉ nzá odú rɔ’́ɔ ɔǹyʉ̀ nyɔňyʉ̀, ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌
nyádʉ̀ kà-lɛm̀à ɔǹzɨ alɛ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kòmbí màtɨ ́nyɨ ̌
nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ kà-lɛm̀à ɔǹzɨ,̀ 3  òko nyɨ ̌nyòko yà adzɨ ɔ ̌dhu átdǔ afíkʉ rɔ ́
nɨd́hunɨ.̌ Obhó tɨ,́ yà òko adha mà anya mànà nóko nzínzìkʉ ɔ ̌dhu, nɨt́ɛ ̀
tɨ ́nzá dhu, yà adzɨ ɔ ̌dhu rátdǔ afíkʉ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌raróko yà ɨnzá Kàgàwà 
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nʉ́nɨ alɛ náaróko ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ ̌? 4 Wɔ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ rǎtɨna : Ɨma, ɨma nɨ ́
Pɔlɔ ̀bhà alɛ, ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ àtɨǹà : Ɨma, ɨma nɨ ́Apɔlɔ ̀bhà alɛ rɔ,̀ nɨ ́wɔ ̀nyɨ ̌
nyɔńzɨna dhu tɨ ́nzɨ ̌ɨnzá Kàgàwà nʉ́nɨ alɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu ?

5  Nɨ ŕɔ,̀ Apɔlɔ ̀nɨ ́àdhɨ ? Ndɨrɔ,̀ Pɔlɔ ̀nɨ ́àdhɨ ? Mǎ’ɨ nɨ ́Kàgàwà bhà 
kasʉtálɛ, yà nyɨ ̌nyá’ù Krɨśtɔ ̀otùya ɔ ̌alɛ. Mǎ mɔńzɨ ̀ndɨ kasʉ, ngǎtsi alɛ 
rɔǹzɨ ̀ka yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ abhʉ̀ fɨňdà pɛrɛ-̀bvʉ rɔ.̌ 6  Mǎ mɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà 
ɨnga ɔ ̌kasʉ nanzɨ ̀alɛ bhěyi : Ɨma, ma mazò itse, ndɨrɔ ̀Apɔlɔ ̀adʉ̀ ɨdha 
ʉ̀dhɔ kà dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà nɨ ́ndɨ adʉ̀ kàbhʉ ròvì. 7 Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ itse nòzò 
alɛ mà, kà-dɔ ̌ɨdha nʉ̀dhɔ alɛ mànà, kɔŕɔ ́nɨ ́nzɨ ̌dhu. Kàgàwà nɨ ́ndɨ rɨ’́ɨ ̀
ngari nà, kàbhʉ ndɨ ndɨ itse ròvì dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 8  Itse nòzò alɛ mà, kà-dɔ ̌
ɨdha nʉ̀dhɔ alɛ mànà kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀: ndɨrɔ,̀ Kàgàwà núubhòya ɨǹgbàtɨ ́
ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ bhà mʉ̀kɨm̀bà mà, àdhàdhɨ ̀ndɨ alɛ anzɨ ̀kasʉ-bvʉ rɔ.̌ 9 Obhó tɨ,́ 
mǎ, mǎ’ɨ nɨ ́atdíkpá arɨ ́Kàgàwà bhà kasʉ ɔǹzɨ alɛ. Nyɨ,̌ nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà 
ɔnzɨbvʉ.

Kàgàwà udhèya pbɨǹdà kasʉtálɛ-kàsʉ̌ kàzʉ nɨ ̌dhu

Nyɨ ̌nɨ ́átɔ ̀Kàgàwà rɔšɨǹa ɨdza. 10 Nɨ,́ yà idù Kàgàwà íbhò ídzìnga-bvʉ 
rɔ,̌ ndɨrɔ ̀àdhàdhɨ ̀yà ɨdza ɔs̀ɨ ̀arɨ ́nyɨk̀pɔńa ótdyù alɛ bhěyi, ma mɔṕɛ ̀ndɨ 
mɔrʉ̀ ɨdza-pfɔ ̀[Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔta-otù ɔ.̌] Ndɨrɔ ̀kòmbí, ngǎtsi alɛ nádʉ̀ 
ndɨ ndɨ ɨdza ɔs̀ɨ ̀kà-dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ dhu àkǎ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà ràndà nga 
mběyi, ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ndɨ ̀ndɔśɨ ̀kà-dɔ ̌dhu nà. 11 Obhó tɨ,́ ɨm̀bǎ 
ngǎtsi ɨdza-pfɔ ̀ɔp̀ɛ ̀rádʉ̀ ndɔr̀ʉ̀, yà ɨwà ka kɔŕʉ̀-tsí tɔ ́ngari ɔ ̌alɛ rɨ’̌ɨ.̀ Ndɨ 
ɨdza-pfɔ ̀nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ.̀ 12  Ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔs̀ɨ ̀wɔ ̀ndɨ ɔr̀ʉ ka kɔŕʉ̀ ɨdza-pfɔ ̀
dɔ ̌abhɔ rádʉ̀ ɔd̀hɔ ̀dhu-tɨdɔ ̀nɨ ̌: ɔrɔ,̀ tsʉmà, ndɨrɔ ̀ɔrʉ́ odzìna nà odu-tɨdɔ ̀
mà. Ngǎtsi alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔs̀ɨ ̀kà-dɔ ̌ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔd̀hɔ ̀abhɔ dhu-tɨdɔ ̀nɨ ̌: itsu, 
tsɨťsɔ,̀ ayi mà. 13  Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀nɨńganɨ ́rɨ ́ndɔǹzɨ dhu nɨɨ́tɛỳa 
ɨǹgbà tɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ bhà kasʉ tɔ ́ɔf́ɔ ̀kpangba. Obhó tɨ ́ndɨ nɨńganɨ,́ Kàgàwà 
núudhèya ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ bhà kasʉ mà kàzʉ nɨ,̌ kàzʉ ràdʉ̀ ndɨ ndɨ alɛ 
bhà kasʉ tɔ ́ɔf́ɔ ̀nɨt́ɛ.̀ 14 Nɨ,́ dhu ɨ’ɨya gukyè ɨnzá yà ndɨ alɛ asɨ ̀wɔ ̀ndɨ ɨdza-
pfɔ ̀dɔ ̌dhu nógbè kàzʉ ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ náabáya mʉ̀kɨm̀bà. 15  Pbɛt́ʉ̀ yà 
ndɨ alɛ asɨ ̀dhu nóogbeya gukyè, nɨ ́ndɨ alɛ náabáya nzɨ ̌mʉ̀kɨm̀bà. Àbadhi 
nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɔɔ́gʉ́ya ɔg̀ʉ̀, pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu nɨ’ɨya àdhàdhɨ ̀kàzʉ ɔǹǎ ndɨ ̀nɔt̀ɔ ̀
ndàdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ alɛ bhěyi.

16  Nyɨ ̌nyʉ́nɨ tɨ ́obhó dhu nyɨ ̌ràrɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdza, ndɨrɔ ̀kàbhà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí rarádɨ nyʉkʉtsì ? 17 Obhó tɨ ́Kàgàwà bhà ɨdza nɨ ́ɨl̀ɨľǎ ɨdza, nɨ ́nyɨ ̌
nɨ ́ndɨ kàbhà ɨdza. Nɨŕɔ,̀ ndɨ alɛ apɛ ́Kàgàwà bhà ɨdza ùgòlǒ, nɨ ́Kàgàwà 
adʉ̀ya ndɨ alɛ ùgolo átɔ.̀

Kàgàwà íbhò kɔŕɔ ́dhu fʉ̌kʉ̀ fʉ̀kʉ́ ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ̀
18  Atdí alɛ mà àkǎ nzá ndʉ̀trǎ ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà náapɛ ́

ndɔz̀ʉ̀ ɨwà ndɨ ̀ndʉ́nɨ dhu-ɔňga t’óvòta yà adzɨ ɔ ̌alɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́
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ndɨ alɛ àkǎ ndʉ̀bhà ndɨ dhu-ɔňga t’óvòta-tɨdɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, kà 
rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀obhóná dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɨ.́ 19 Obhó tɨ,́ yà adzɨ ɔ ̌dhu-
ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀nɨ ́ɨm̀bǎ tɨňa nà ɨrɛt̀a Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
náarátɨna : « Kàgàwà arɨ ́dhu-ɔňga t’óvòta ɨ ̀ʉ́nɨ dhu tɨ ́arɨ ́’àtɨ alɛ nɔt́sɨ yà 
ɨt̀ɨŕɔ ̀abádhí ùpe fɨỳɔ ́àdà ɔ ̌l. » 20  Ndɨrɔ ̀Andítá rǎtɨna átɔ ̀: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà nʉ́nɨ wà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà alɛ tɨ ́rɨ ́’ɔz̀ʉ̀ alɛ tɔ ́ɨrɛt̀a. 
Kʉ̌nɨ wà dhu, ndɨ ɨrɛt̀a ràrɨ ̌mbǎ tɨňa nà dhu m. »

21 Nɨŕɔ,̀ atdí alɛ mà àkǎ nzá ndɔỳɔ ̀ndɨ ̀ngǎtsi alɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ 
kɔŕɔ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀fʉ̀kʉ́ ídzìnga tɔ.̀ 22  Ɨma Pɔlɔ,̀ Apɔlɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀, Kàgàwà íbhò mǎ 
fʉ̌kʉ̀ fʉ̀kʉ́ ídzìnga tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀yà adzɨ, ípìrɔňga, ɔvɛ, yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀dhu, olù 
ríwu dhu mànà kɔŕɔ ́Kàgàwà íbhò fʉ̌kʉ̀ fʉ̀kʉ́ ídzìnga tɔ.̀ 23  Ndɨrɔ ̀nyɨ’̌ɨńa, 
nyɨ ̌nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà alɛ, ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ.

Ɨnzá dhu àkǎ kɔnzɨ ̀Krɨśtɔ ̀bhà kasʉtálɛ gàyà dhu
(Rɔm 14.10-12 ; 1Kò 3.5-9)

4  1 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ ìndrǔ rɔz̀ʉ̀ mǎ’ɨ Krɨśtɔ ̀bhà kasʉtálɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀Kàgàwà 
bhà obhónga ùdhě arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ tɨ.́ Rɨr̀à àhʉ kòmbí nga ɔ,̀ ɨ 

obhónga náaróko órù ɔ.̀ 2  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu, wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎnga-tɨdɔ ̀
ka kábhʉ fɔná alɛ ràrǎdʉ̀ àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀yà fɨňdà ka kàvi dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ 
tɨ.́ 3  Pbàkà ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́àpbɛ ̀ndɨ akɛkpá màtɨ ́nyʉ̌nɔ ̀ànyǎdu, ndɨrɔ ̀ngǎtsi 
nɨ,̌ ìndrǔ-bvʉ̌ dhʉ̀wanɨ ̀rʉ̀nɔ ̀ndɨ ànyǎdu. Ndɨrɔ ̀ɨma nyʉ́ matɨŕɔ ̀ma mɨ ́
nzɨ ̌àdʉ̀ ànyǎdu ʉ̀nɔ.̀ 4 Obhó tɨ,́ pbàkà ɨrɛt̀a nyʉ́ mà nɔb́hʉ̀ nzá ma atdí 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀màtɨ,́ pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu rɨ ̌nzɨ ̌àtɨna, ɨma ràrɨ ̌obhónángatálɛ. 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ndɨ ànyǎdu ʉ̀nɔ ̀rádʉ̀. 5  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nzá nyʉ̌nɔ ̀ìndrǔ-ànyǎ angyɨnǎ rɔ,̀ ɨnzá àkɔ ̀ka kakɔ ̀kàsʉmɨ ̀àpɛ ̀àkǎ 
rɔŕɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀nga, ràrà àhʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ riňgo dhu ɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ 
kɔŕɔ ́dhu yà ùru ka kuru ɨńɔ ̀ɔ ̀nɨtɛỳa kpangba awáwʉ̀ ɔ,̀ ndàdʉ̀ yà ìndrǔ 
arɔd́ɔna afíya ɔ ̀dhu núpfò kpangba. Nɨ ́Kàgàwà nɨɨ́fʉya ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀
alɛ mà ndɨ alɛ bhà kasʉ-bvʉ rɔ.̌

6  Àbanɨňzó, ma mʉ̀nɔ ̀wɔ ̀dhu fʉ̌kʉ̀, midyì Apɔlɔ ̀bhà ɔf́ɔ ̀mà pbàkà ɔf́ɔ ̀
nyʉ́ mànà okúkʉ dɔ ̀rɔ.̀ Ma mìdyì ɨ ɔf́ɔ,̀ ndɨńɨ ̌rɔk̀á nyɨ ̌nyʉnɨ tɨ ́dhu, nyɨ ̌
ràkǎ nzá nyǒwù igi Andítá rɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà ràkǎ nzá 
ndɨd̀zɨ ̌ndɨ,̀ ndòlè ndɨ ̀atdí alɛ ɨnǎ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ngǎtsi alɛ nɨd́zɛl̀ɛ.̀ 7 Ádhɨ pbá 
alɛ ndɨ nyɨ nɨĺɨ nyɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ròsè ngʉ̌kpà alɛ dɔǹǎ ? Tɨ ́obhó Kàgàwà 
ndɨ yà nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀nà kɔŕɔ ́dhu nubhò ɨndʉ̀ ? Kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi, nɨ ́
ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga ndɨ nyɨ nyádʉ̀ àmbɛ nyɔyɔ ̀dɔ,̌ ɨnzá nyɨ nyabà ɨ dhu 
Kàgàwà-fɔ ́dhu bhěyi nɨ ̌?

8  Nyɨ ̌pbánɨ ́ɨwà nyɨ ̌nyábà yà nyɨ ̌nyɨ ́atdyúya òho kɔŕɔ ́dhu ! Nyɨ ̌pbánɨ ́
ɨwà nyɨ ̌nyóngò ònzìtálɛ tɨ ́! Nyɨ ̌pbánɨ ́ɨwà nyɨ ̌nyóngò ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɨ ́! 
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n 4.9 Ànyǎya ka kɨt̀dɨ ̀ndɨńɨ ̌ka kɔkyɛ tɨ ́alɛ ka kabhʉ̌nà rùvò rʉ̀wʉgà dɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nugye 
tɨ ́ɔr̀ʉ̀ tɔ ́ɨz̀ǎ nà, ìndrǔ ràdʉ̀ ’àndu ’àmbɛ ɨ alɛ rɔ ̌rɨ ́ndɔǹzɨ dhu àndà dɔ.̌ 

Pbɛt́ʉ̀ mǎ’ɨ ́na, mǎ nɨ ́nzɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá. Nyɨ ̌nyɨ’́ɨǹá gukyè obhóngàtɨ ́
ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɨ,́ nɨ ́mǎ màmbɛǹà ɨ’̀ɨ ̀átɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɨ ́atdíkpá nyɨ ̌
mànà. 9 Obhó tɨ,́ ɨma nɨ ̌dhu rǒlo Kàgàwà ʉ́lɨ mǎ’ɨ, mǎ uvitatálɛ tɨŕɔ,̀ mɨ’̌ɨ ̀
olù alɛ tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ rɔ ̌dhu bhěyi. Mǎ mɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ànyǎya ka kɨt̀dɨ ̀ndɨńɨ ̌
ka kɔkyɛ tɨ ́alɛ bhěyi. Obhó tɨ,́ mǎ mɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ mà, 
màlàyíká mànà dhu rɨ ̌rɔỳá rɨ ́ndɔǹzɨ dhu àndà alɛ bhěyi n. 10 Mǎ pbánɨ ́
ndɨ àkyǎkyɛ ̀alɛ Krɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ,̀ nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà 
alɛ Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. Mǎ pbánɨ ́ndɨ ivíví alɛ, nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà alɛ. Ìndrǔ arɨ ́
ɨtsɨk̀a ɔǹzɨ, pbɛt́ʉ̀, abádhí arádʉ̀ nyɨf̌ʉ ! 11 Rɨr̀à àhʉ kòmbí nga ɔ,̀ mǎ mɨ’́ɨ ̀
àwù nà, mǎ mɨ’́ɨ ̀ɔm̀vʉ̀na mǎ mɨ ́dhu-atdyú nà, mǎ mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ mʉ̀dzarʉ̀ 
nà rɔk̀á. Ka karávu rɔk̀á, mǎdʉ̀ àmbɛ ùbhi dɔ,̌ ɨm̀bǎ mǎ móko rɔ ́nga 
rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 12  Mǎ márɨ ́adyɔ ɨv̀ɔ,̀ mǎmbɛ kasʉ ɔǹzɨ ̀dɔ ̌ɔtsʉ́ka nyʉ́ nɨ ̌ɔǹyʉ̀ 
mǎ mabá tɨ.́ Mǎ’ɨ nɨ ̌ka kɨ ́dhu ʉ̀nɔ rɔ,̀ mǎ márɨ ́ɨ alɛ àsǒ àsǒ tɨ.́ Ìndrǔ rɨ ̌
mǎbhʉ̌ mǎbà àpbɛ ̀rɔ,̀ mǎ márɨ ́dhu-dzi òndù òndù tɨ.́ 13  Mǎ’ɨ ka kʉ̀dhʉ̌ 
rɔ,̀ mǎ márɨ ́ɔtɛ àdǔ ɨỳɔǹga ɔ.̌ Kòmbí màtɨ ́ka kɨ ́mɔžʉ̀ àdhàdhɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌
tsɨťsɔ ̀bhěyi, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ mà náarɨ ́mɔžʉ̀ mɨ’̌ɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌andrɨta bhěyi.

Pɔlɔ ̀bhà ɨrɛt̀a yà atdídɔ ̌ndɨ ̀ndózè pbɨǹdà nzónzo-okú dɔ ̀rɔ̀
14  Ma màndi ̌nzá yà dhu fʉ̌kʉ̀ ndɨńɨ ̌nyɨk̀ʉ nabhʉ̀ tɨ ́rɨẁʉ̀, pbɛt́ʉ̀ ma 

màndi ̌ka ndɨńɨ ̌nyɨk̀pɔḱʉ nabhʉ̀ tɨ ́ròtdyù àdhàdhɨ ̀pbàkà nzónzo yà 
atdídɔ ̌ma mózè bhěyi. 15 Obhó tɨ,́ atdí kumì lʉfʉ̀ alɛ mà rɨ ̌mbǎ dhu ùdhě 
fʉ̌kʉ̀ Krɨśtɔ-̀nyʉtsì ka kóko tɨ ́dhu dɔ,̌ nɨ ́abákʉ rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ibí. Obhó tɨ,́ 
ɨma nɨ ́ndɨ ma mɔd́hɨ ̀nyɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ma mʉ́nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu-otù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌
nyɨ ̌nyoko tɨ ́Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. 16  Nɨŕɔ,̀ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒdyì pbàkà ɔf́ɔ.̀ 17 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mòvì Tìmɔt̀ɛwʉ̀ tɨkʉ 
ɔ.̀ Ka nɨ ́pbànɨňgba yà atdídɔ ̌ma mózè, ndɨrɔ ̀mběyi arɨ ́fɔná ka kàbhʉ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ ɔǹzɨ. Kàrɨ ̌ndɨ Krɨśtɔ-̀nyʉtsì ma marádɨ tɨ ́dhu 
tɔ ́gɨl̀ɨm̀á àbhʉ̌ nyɨřɛ.̀ Ndɨ gɨl̀ɨm̀á nɨ ́ndɨ ma marúdhěna kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ 
kɔŕɔ ́*kànɨśá ɔ.̌

18  Nzínzìkʉ ɔ ̌atdídhená alɛ nɔṕɛ ̀’àmbɛ ɨnga ɨr̀ɛ ̀dɔ ̌ɨǹzɨ ̌ma ràrǎrà 
nyǎndà, ndɨ dhu ràdʉ̀ ’àbhʉ ’àmbɛ ’ɨd̀zɨ dɔ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, ma márà àhʉ fʉ̌rábvʉ̀ 
ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ òzè ka nɨ.̌ Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, ma mɨ ́nzɨ ̌kɔǩɔ ̀
ɨ ’ɨd̀zɨ ̌arɨ ́ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ arʉ́nɔna dhu kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɨ,̌ pbɛt́ʉ̀ ma mɨ ́abádhí rǎdʉ̀ 
ɔǹzɨǹà dhu nálǎ átɔ ̀! 20  Obhó tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà Idzi náarɨ ́nzɨ ̌ndɨt̀ɛ ̀yà alɛ-tsʉ̀ ɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu-otù ɔ ̌tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kǎrɨ ́
ndɨt̀ɛ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-otù ɔ.̌ 21 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyòzè nɨ ́àdhu ? Tɨ ́marà àhʉ 
fʉ̌rábvʉ̀ fudú mùgǒ nà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ tɨ ́marà àhʉ àzè mà ɨỳɔǹga mànà 
nɨ ̌àlè afídu nà ?
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o 5.1 Law 18.8 ; Tɔr̀ 23.1 p 5.5 Màt 18.15-20 q 5.7 Uvt 13.7 ; 12.21 

Mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ rɨ ́alɛ àkǎ kodì *Kànɨsà ɔ ̌rɔ ̀dhu
(Gàl 5.9 ; 1Tì 1.19-20 ; Ɛb̀r 10.22)

5  1 Dhu arɨ ́ndɨr̀ɨ kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ kambɛ àtɨǹà dɔ,̌ nzínzìkʉ ɔ ̌atdídhená 
alɛ rarɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ. Ndɨ mʉ̀nyɔǹɨ-̀tɨdɔ ̀nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndɔǹzɨ kǎkà 

ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ nzínzì ɔ ̌màtɨ ́: ka karátɨna nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ ródyì 
olù-ɨýànà o ràdɨ pbɨǹdà tsìbhálɛ tɨ ́! 2  Nɨ ́àzèmbè ɨzʉ àmbɛǹà nyʉ̌kǎ, nyǎdʉ̀ 
ndɨ dhu nɔǹzɨ ̀alɛ ìpfo, nyǒdì nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyarádʉ̀ òko nyǎmbɛ 
nyɔy̌ɔ ̀dɔ ̌ɔỳɔ ̀tɨ ́! 3  Ɨma, ma mɨ’́ɨ ̀ɨtsɛ rʉ̀kʉ́ rɔ ̀alɛ-ngbɔ ̀ɔǹǎ rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ma 
mɨ’́ɨ ̀ìnè atdíkpá nyɨ ̌mànà alɛ-afí ɔǹǎ rɔ.̀ Nɨ,́ ma mɔt̀dɨ ̀wà ndɨ dhu nɔńzɨ ̀
alɛ-ànyǎ, àdhàdhɨ ̀ìnè àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀atdíkpá nyɨ ̌mànà dhu bhěyi. 4  Ma mɔt̀dɨ ̀
ndɨ alɛ-ànyǎ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ nyǔndǔ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ ma 
mɨ’ɨya ìnè átɔ ̀atdíkpá nyɨ ̌mànà alɛ-afí ɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨɨ́’ɨya ìnè nzínzìkʉ ɔ.̌ 5 Nyɨ ̌nyàkǎ nyip̌fo wɔ ̀ndɨ 
alɛ, nyǎbhʉ pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀tɔ̀ p, ndɨńɨ ̌kà-nyʉtsì rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛnga nabhʉ̀ tɨ ́rìku 
yà kà rǎbàna àpbɛ-̀otù ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kà rǎdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù riňgo ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌

6  Nyɨ ̌nyɨ ́nyɔy̌ɔ ̀nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ ́nzɨ ̌ídzì dhu ! Nyɨ ̌nyʉ́nɨ tɨ ́
obhó dhu, ákɛ ̌afí-ngba rarɨ ́ábhɔ ̌idyi nyʉ́ nábhʉ̌ ràmɔ ̌? 7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyip̌fo wɔr̀ɨ ́nzɛŕɛnga tɔ ́afi-ayɨ ́nyʉkʉtsì rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨlá tɨ ́Kàgàwà-
nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀idyi-ɔwʉ́tá, yà 
ɨnzá ka kàngbǒ afi ɔǹà bhěyi, yà kòmbí nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀bhěyi. Obhó tɨ,́ 
Kàgàwà ú’o wà nyɨ ̌nyɨľǎ nyɨk̀pɔńa ɔ.̌ Kǎbhʉ̀ wà Krɨśtɔ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́àlɛ-̌okú 
dɔ ̀rɔ ̀àdhàdhɨ ̀Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ̀Pbàyàhúdí arózèna ’à’à tàmǎ-ngba 
bhěyi q. 8  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́afi-ayɨ ́rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà mʉ̀gatì nɨ.̌ Kà-tɨ ̀nɨ,́ nzɛŕɛnga mà nzɛŕɛ dhu mànà 
tɔ ́afi-ayɨ ́nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀ka ɨm̀bǎ ɔǹà afi nà mʉ̀gatì nɨ.̌ Kà-
tɨ ̀nɨ,́ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌ròkò ɨl̀ǎ àlɛ ̌kɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀obhóná 
dhu ɔǹzɨ àlɛ ̌kɨ ́rɔŕɔ.̀

9 Yà olù ma mándi ̌fʉ̌kʉ̀ bhàrʉwà ɔ,̌ ma mándi ̌dhu matɨ, nyɨ ̌ràkǎ nzá 
nyǒwù òko rɔ ̌atdíkpá mʉ̀nyɔǹɨt̀álɛ mànà. 10 Ndɨ bhàrʉwà ɔ ̀ma mɔt́ɛ ̀nzá 
yà adzɨ ɔ ̌mʉ̀nyɔǹɨt̀álɛ dɔ,̌ ɔdhɨýa-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌arɨ ́afíya ʉ̀lɨ ̌alɛ dɔ,̌ ìndrǔ-fɔ ́
dhu ʉ̀dhǎ arɨ ́ɔbɨ nɨ ̌alɛ dɔ,̌ ndɨrɔ ̀*sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ dɔ.̌ Obhó tɨ,́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌
nyɨndà tɨ ́nyɨ ̌abádhí rɔ ̌rɔ,̀ dhu àkǎnà nyǔvò yà adzɨ ɔ ̌rɔ ̀! 11 Pbɛt́ʉ̀ ma mándi ̌
dhu fʉ̌kʉ̀ okúya dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́kǎkà pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́arɨ ́’àtɨ alɛ. Ndɨ alɛ apɛ ́àtɨna ndɨ ̀
ràrɨ ̌mʉ̀krɨśtɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɔdhɨńa-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀
dhu dɔ ̌arɨ ́afína ɨl̀ɨ ̌alɛ tɨ,́ kapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu ʉ̀nɔ arɨ ́
ìndrǔ nɨ ̌alɛ tɨ,́ kapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨwa òri arɨ ́alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɔbɨ nɨ ̌arɨ ́dhu ʉ̀dhǎ ìndrǔ-fɔ ́rɔ ̀
alɛ tɨ,́ nɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀nà nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňyʉ̀ ɔǹyʉ̀ mà atdíkpá ! 
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12  Ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ-ànyǎ t’ʉ́nɔta tɨ ́ɔt̀ɛďu ? Tɨ ́obhó pbàkrɨśtɔ ̀nyʉ́ ɨ nyɨ ̌
nyádʉ̀ ànyǎya nʉ́nɔ ̀? 13 Ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ-ànyǎ nʉ́nɔ ̀rǎdʉ̀ nɨ ́Kàgàwà. Obhó 
tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : « Nyɨ ̌nyàkǎ nyip̌fo nzɛŕɛ alɛ nyǒdì nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ̀ r. »

Mʉ̀Krɨśtɔ ̀àkǎ nzá ndɔb̀hʉ̀ ɔdhɨǹà mʉ̀krɨśtɔ ̀ɨnzá Yěsù ná’ù anya 
t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-fɔ ́dhu

(Mbà 20.3 ; Màt 5.23-24 ; Rɔm 12.17-18 ; Ɛf̀ɛ 5.3-8 ; Yàk 4.1)

6  1 Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀anya nà ɨwà Yěsù ná’ù ɔdhɨǹà 
nà, nɨ ́dhu ɔf̀ɔ ̀tɨ ́nga kà ràrà ndɨ ɔdhɨǹà ɔb̀hʉ̀ ɨnzá Yěsù ná’ù anya 

t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-fɔ ́? Ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu nɨ ́kà ràrà kɔb̀hʉ̀ Kàgàwà bhà alɛ-fɔ.́ 2  Nyɨ ̌
nyʉ́nɨ tɨ ́nzá dhu, Kàgàwà bhà alɛ ràrɨ ̌ndɨ yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ nɨtdɨỳa ? 
Nɨŕɔ,̀ yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ nyɨ ̌nyɨtdɨỳa dhu bhěyi, ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ kɔǩɔ ̀
dhu bhěyi àkyǎkyɛ ̀dhu nʉ̀fǎ alɛ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀nɨ ̌? 3  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́nzá dhu 
àlɛ ̌rɨtdɨỳa màlàyíká mà-ànyǎ ? Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi kà rɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌nɨ ́ʉ̀nɔ àlɛ ̌
kádʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌ɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu-ànyǎ ʉ̀nɔ ̀olu ! 4 Nɨ ́dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀anya 
nà nzínzìkʉ ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ òwu ɨ anya 
nà kɔǩɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɔt̀ɛ pbàkrɨśtɔ ̀nzínzì ɔ ̌dhu ɔ ̀alɛ-ɔǹzɨ ̌nɨ ̌? 5 Ma mʉ̀nɔ ̀dhu 
wɔ ̀dhu bhěyi ndɨńɨ ̌nyɨk̀ʉ nabhʉ̀ tɨ ́rɨẁʉ̀. Obhó tɨ,́ nzínzìkʉ ɔ ̌yà Yěsù 
ná’ù ɔdhɨńa nzínzì ɔ ̌dhu-ànyǎ ʉ̀nɔ ̀rádʉ̀ dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ atdí alɛ 
mà t’ɨ’́ɨ ̀mbǎ ? 6  Pbɛt́ʉ̀, ʉ̀kʉ́ nyɨ ̌nyàmbɛǹà nzínzìkʉ ɔ ̌dhu-ɔǹga àndà rɔ,̀ 
nyɨ ̌nyarádʉ̀ òwu nyɔb̌hʉ̀ ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ-fɔ ́dhu-tɨ ̀nɨ ́àdhu ?

7 Obhó tɨ,́ anya nà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌dhu nɨt́ɛ ̀wà dhu kpangba, ɨwà 
dhu rɔńzɨ ̀lɛm̀àkʉ atdídɔ.̌ Nɨ ́ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ nzɛŕɛ dhu-dzi òndù nɨ ̌? 
Ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ nyʉ̌bhà kʉdhǎ fʉkʉ́ ongyéngá mà nɨ ̌? 8  Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ 
nyɨ ̌nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyarɨ ́nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ, nyǒwù Yěsù ná’ù ɔdhɨḱʉ ɔb̀hʉ̀ iri 
alɛ-fɔ ́! Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyarɨ ́ɨ alɛ tɔ ́obhónánga ʉ̀dhǎ ɔbɨ nɨ ̌! 9 Nyɨ ̌
nyʉ́nɨ wà dhu mběyi nyʉ́, nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ nɨ ́rabáya nzɨ ̌ngari 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi ɔ.̌ Ɨǹzɨ ̌nyàbhʉ kʉtrǎ nyɨ ̌: 
mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, *sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ mà, kǎkà ɨnzá ɨ ̀ʉ́mbǎ ɨ ̀
nà alɛ nà arɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ alɛ mà, ndɨrɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́nzínzìya ɔ ̌
kpabhálɛ-tɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀vèbhálɛ-tɨŕɔ ̀alɛ mà, náabáya nzɨ ̌ngari Kàgàwà bhà 
Idzi ɔ.̌ 10 Ndɨrɔ,̀ ogbo ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ɔdhɨýa-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌arɨ ́afíya ʉ̀lɨ ̌alɛ 
mà, ɨwa òri arɨ ́alɛ mà, dhu ʉ̀nɔ arɨ ́ìndrǔ nɨ ̌alɛ mà, kǎkà ìndrǔ-fɔ ́dhu 
ʉ̀dhǎ arɨ ́ɔbɨ nɨ ̌alɛ mànà, nɨ ́kɔr̀ɨ ́alɛ kɔŕɔ,́ náabáya nzɨ ̌ngari ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi ɔ ̌átɔ.̀ 11 Angyi, nzínzìkʉ ɔ ̌atdídhená 
alɛ nóongónà dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà nú’o 
wà nyɨ,̌ nyɨľǎ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ.̀ Kǎbhʉ nyɨ ̌nyǒngò pbɨǹdà alɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ 
nyɔžʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́ Kɔňzɨ ̀kɔŕɔ ́ɨ dhu àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀
nyɨ ̌nyá’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ.̌
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s 6.16 Ɔpt 2.24 t 6.18 Ka kɨ’́ɨ ̀ìnè kʉgɛr̀ɛ ̌ka átɔ ̀yà dhu bhěyi : « Nyɨ ̌nyarátɨna : ‹ Yà 
ìndrǔ rɔňzɨna kɔŕɔ ́nzɛŕɛnga rɨ’̌ɨ ̀igi ndɨ alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ › Pbɛt́ʉ̀ ma mátɨna : mʉ̀nyɔǹɨ ̀
nɔǹzɨ ̀alɛ rɔǹzɨ ̀wà nzɛŕɛnga ngbɔňa nyʉ́ rɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ.̀ » 

Yěsù ná’ù alɛ nɨ ́Krɨśtɔ-̀ngbɔ-̀rɔňga dhu
(1Tɛ ̀4.1-17 ; 1Pɛ ́1.14-19)

12  Nyɨ ̌nyarátɨna : « Kɔŕɔ ́dhu t’ɔńzɨta tɔ ́rʉsà ka kʉ́fà wà fǎkà pbàkrɨśtɔ ̀
tɨŕɔ.̀ » Ndɨ dhu nɨ ́obhó dhu, pbɛt́ʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nɨ ́nzɨ ̌àkǎkǎ kɔnzɨ ̀dhu. Ɨma 
mà átɔ ̀ma mínè matɨ : « Kɔŕɔ ́dhu t’ɔńzɨta tɔ ́rʉsà ka kʉ́fà wà idù, » pbɛt́ʉ̀ 
ma mɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ dhu à’ù mɨ’ɨ ̀atdí dhu mà tɔ ́ɨnɔ tɨ.́ 13  Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyarátɨna 
átɔ ̀: « Kàgàwà anzɨ ̀ɔǹyʉ̀ alɛ-ɔ ̀tɔ,̀ ndɨrɔ ̀kǎnzɨ ̀alɛ-ɔ ̀ɔǹyʉ̀ tɔ.̀ » Pbɛt́ʉ̀, ma 
mátɨna kà rɨtɔỳa kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌dhu kɔŕɔ.́ Alɛ-ngbɔ ̀Kàgàwà anzɨ ̀nzá mʉ̀nyɔǹɨ ̀
t’ɔńzɨta tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kǎnzɨ ̀ka Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ t’ɔńzɨta tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀
ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ’̌ɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀t’ʉ́ndata tɔ.̀ 14 Ndɨrɔ ̀ròsè dòtsí, Kàgàwà yà 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ nɨ,̌ náabhʉ̀ya àlɛ-̌ngbɔ ̀rʉ̀ngbɛ ɨ ̀átɔ.̀

15 Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́nzá dhu, ngbɔǩʉ ràrɨ ̌Krɨśtɔ-̀ngbɔ-̀rɔňga ? Nɨŕɔ ̀ma tɨ ́àdʉ̀ 
Krɨśtɔ-̀ngbɔ-̀rɔňga nyʉ́ ìdyì ìdyì, mʉgɛr̀ɛ ̀ròngò mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́tsìbhálɛ-ngbɔ-̀
rɔňga tɨ ́? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! 16 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́nzá dhu ndɨ alɛ mà rapɛ ́
’ùngbò mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́tsìbhálɛ nà, nɨ ́róngò wà atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ ́kà mànà ? 
Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá náarátɨna : « Abádhí ɔýɔ ̌rɔ ̀rǎdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’òngò atdí 
alɛ-ngbɔ ̀tɨ ́ s. » 17 Pbɛt́ʉ̀, Ádrʉ̀ngbǎlɛ mànà ɨ ̀nùngbò alɛ, nɨ ́rǎdʉ̀ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀
’òngò atdí alɛ tɨ ́kà mànà, alɛ-afí ɔǹǎ rɔ.̀

18  Nyɨ ̌nyàkǎ, nyǒtsè mʉ̀nyɔǹɨ-̀tsʉ̌ rɔ ̀! Yà ìndrǔ rɔňzɨna kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà 
nzɛŕɛnga rɨ’̌ɨ ̀igi ndɨ alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔǹzɨ ̀alɛ nɔńzɨ ̀wà 
nzɛŕɛnga ngbɔňa nyʉ́ rɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ ̀t. 19 Nyɨ ̌nyʉ́nɨ tɨ ́nzá dhu ngbɔǩʉ ràrɨ ̌yà 
nyʉkʉtsì arádɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɨdza ? Ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nábhʉ fʉ̌kʉ̀ nɨ ́Kàgàwà. 
Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌kàmǎkʉ nyɨ-̌tɨŕɔ.̀ 20 Obhó tɨ,́ Kàgàwà náadzì nyɨ ̌ɔrʉ́ odzi 
nyʉ́ ɔ.̌ Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyiľè ka ngbɔǩʉ nɨ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Pbàkòritò arɨ’́ɨ ̀nà ʉmbátá dɔ ̌nzɛŕɛ ɨrɛt̀a ɔb̀hɔlɔ dhu
(Ɔpt 2.18-25 ; Màt 19.3-12 ; Rɔm 6.18-22)

7  1 Kòmbí, ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ yà idù nyɨ ̌nyándi ̌dhu dɔ.̌ Nyɨ ̌nyátɨ : 
« Ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu nɨ ́kpatsìbhálɛ àkǎ nzá ndɔd̀hɔ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ nà. » 

2  Pbɛt́ʉ̀, ndɨńɨ ̌ìndrǔ oko tɨ ́ɨm̀bǎ mʉ̀nyɔǹɨ ̀rɨ’̀ɨ ̀nzínzìya ɔ,̌ ma mátɨna dhu 
ràkǎ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀kpatsìbhálɛ mà rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ nyʉ́ nà, ndɨrɔ ̀
ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀tsìbhálɛ mà rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ nyʉ́ nà. 3  Kpatsìbhálɛ 
nákǎ ndɔǹzɨ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ rɨ ̌atdyúna òho dhu, ndɨrɔ ̀tsìbhálɛ mà nákǎ 
ndɔǹzɨ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ rɨ ̌atdyúna òho dhu átɔ.̀ 4 Tsìbhálɛ-ngbɔ ̀nɨ ́nzɨ ̌
ndɨ tsìbhálɛ bhà, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́kàbhà kpatsìbhálɛ bhà. Ndɨrɔ ̀kpatsìbhálɛ-
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ngbɔ ̀nɨ ́nzɨ ̌ndɨ kpatsìbhálɛ bhà, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́kàbhà tsìbhálɛ bhà. 5 Nɨ,́ nyɨ ̌
nyàkǎ nzá nyǔlè nyɨ,̌ ɨnzá nɨ ́ɨtsɔt̀a tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́nyɨ ̌nyɨr̀ɨ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà 
ka ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ ́rɔ.̀ Ndɨ ɨtsɔt̀a tɔ ́kàsʉmɨ ̀dzidɔ,̌ nyɨ ̌nyádʉ̀ ìngo nyǒkò 
atdíkpá tdɨt́dɔ,̌ akyɛ pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀náarana nyʉ̌tra fʉ̀kʉ́ ivívínga ɔ ̌nɨ.̌ 
6  Wɔ ̀ma mʉ̀nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ ́nzɨ ̌ʉyátá, pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀
dhu dhu nɨ ́nzɨ ̌nzɛŕɛ dhu.

7 Obhó tɨ,́ ma màmbɛǹà òzèna dhu nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ ròkò ɨma bhěyi, ɨm̀bǎ 
vèbhálɛ ́na. Pbɛt́ʉ̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nábà pbɨǹdà pɛrɛ ̀nyʉ́ atdírɔ ̀
Kàgàwà-fɔ ́: atdí alɛ ràbà tsìbhálɛ nà ndɨ ̀ndádɨ dhu tɔ ́pɛrɛ-̀tɨdɔ,̀ ngǎtsi 
alɛ ràdʉ̀ ɨm̀bǎ tsìbhálɛ ́na ndɨ ̀ndádɨ dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà.

8  Ndɨrɔ ̀kǎkà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀vèbhálɛ nà alɛ mà, abvo-ayí mànà tɔ,̀ ma mɨ ́dhu 
ɔv̀ɔ matɨ, dhu ràmbɛǹà àkǎ mběyi nyʉ́ abádhí tɔ ̀abádhí ròngò òko yà 
ma marádɨ dhu bhěyi, ɨǹzɨ ̌’òhò ʉmbátá-atdyú. 9 Pbɛt́ʉ̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌
abádhí rǎdʉ̀ afíya ɔt̀ɔ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́abádhí rǎdʉ̀ àkǎ ’ʉ̀mbǎ ɨ.̀ Obhó tɨ,́ 
dhu rǎdʉ̀ àkǎ mběyi nyʉ́, ndɨ alɛ rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ nyʉ́ nà, ròsè ndɨ ̀
ndarana àdɨ ndàmbɛ tsìbhálɛ-atdyú òhò dɔ ̌dhu dɔǹǎ.

10  Kǎkà ɨwà ɨ ̀nʉ́mbǎ alɛ tɔ,̀ ma mábhʉ̌na nɨ ́yàrɨ ́ʉyátá, yà ɨnzá àhʉ 
fudú rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kɨr̀à Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà rɔ ̀: tsìbhálɛ àkǎ nzá ndʉ̀bhà 
pbɨǹdà kpatsìbhálɛ. 11 Pbɛt́ʉ̀, tsìbhálɛ náapɛ ́pbɨǹdà kpatsìbhálɛ ʉ̀bha, nɨ ́
ndɨ tsìbhálɛ àkǎ nzá ndàrà amba-bvʉ̀ tdɨt́dɔ.̌ Ɨm̀bǎ kɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ 
dhu àkǎ abádhí rùngbò ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌pbɨǹdà kpatsìbhálɛ nà. Ndɨrɔ,̀ kpatsìbhálɛ 
àkǎ nzá ndʉ̀bhà pbɨǹdà tsìbhálɛ.

Pɔlɔ ̀rɨ ̌sedzà àbhʉ̌ ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ mànà 
ɨ ̀nʉ́mbǎ Yěsù ná’ù alɛ tɔ ̀dhu

12  Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ tɔ,̀ ɨma, ma mɨ ́yà dhu ɔv̀ɔ, ndɨ dhu àhʉ nzá 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kàhʉ ùdù rɔ.̀ Nɨ ́ma mátɨna : ɨwà Yěsù ná’ù 
kpatsìbhálɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Yěsù ná’ù tsìbhálɛ nà, ndɨ tsìbhálɛ ràdʉ̀ ndà’ù 
’òngò òko kà mànà, nɨ ́ndɨ kpatsìbhálɛ àkǎ nzá ndʉ̀bhà ndɨ tsìbhálɛ. 
13 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Yěsù ná’ù tsìbhálɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Yěsù ná’ù kpatsìbhálɛ 
nà, ndɨ kpatsìbhálɛ ràdʉ̀ ndà’ù ’òngò òko kà mànà, nɨ ́kàkǎ nzá ndʉ̀bhà 
pbɨǹdà kpatsìbhálɛ. 14  Obhó tɨ,́ ɨnzá Yěsù ná’ù kpatsìbhálɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ábhɔ ̌
onzi nà ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndòngò Kàgàwà bhà alɛ tɨ ́Yěsù ná’ù pbɨǹdà tsìbhálɛ-
otù ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ɨnzá Yěsù ná’ù tsìbhálɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ábhɔ ̌onzi nà 
ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndòngò Kàgàwà bhà alɛ tɨ ́Yěsù ná’ù pbɨǹdà kpatsìbhálɛ-
otù ɔ.̌ Ɨm̀bǎ kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi nánɨ,̌ abádhí tɔ ́nzónzo nɔźʉ̀ ka kádʉ̀ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt̀ɨ ̀alɛ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ obhónánga nyʉ́ ɔ,̌ ɨ nzónzo nɨ ́Kàgàwà-
nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨl̀ǎ alɛ. 15  Pbɛt́ʉ̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ nózè ndʉ̀bhà yà 
ɨ ̀ʉmbá ɨ ̀nà Yěsù ná’ù alɛ dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ àkǎ wà ndʉ̀bhà ɨ ̀ʉ́mbǎ ɨ ̀nà 
alɛ. Kɔr̀ɨ ́dhu-tɨdɔ ̀nàndà dhu nɨ,̌ Yěsù ná’ù alɛ nʉ̀tsɨ ̀ɨ ̀ʉ́mbǎ ɨ ̀mànà ɨnzá 
Yěsù ná’ù alɛ nà dhu rɨ ̌mbǎ. Pbɛt́ʉ̀ dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyǒkò atdíkpá, Kàgàwà 
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u 7.17 Kàgàwà rɨ ̌nyǎnzi rɔ ̀nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀tɨ ́ka kátɨna dhu-tɨ ̀nɨ ́: Alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ 
ka kɨ ́dhu mà, ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́kɔb̀hɔlɔ dhu mà, ndɨrɔ ̀ɨnɔ tɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀dhu mà, ɨm̀bǎ ka kɨ’́ɨ ̀ɨnɔ 
tɨ ́dhu mànà. Kʉ̀tɔ ̀nzá Kàgàwà àvi dhu ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu-tsʉ̀. Wɔr̀ɨ ́nɨ ́nzɨ ̌ɨt̀ɨ ́ka kátɨna, 
Kàgàwà rɨ ̌ndànzi dhu atù nzɛŕɛnga ɔ ̌alɛ ràkǎnà ndòngò àdɨ ndɨ nzɛŕɛnga ɔ ̌tɨ.́ 

núunzi nyɨ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́màrʉ̀ngà ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ mànà dhu-okú dɔ ̀
rɔ.̀ 16  Ɨnyɨ Yěsù ná’ù tsìbhálɛ,́ nyɨ nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó ɨg̀ʉ̌ nyɨ nyádʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ 
kpatsìbhálɛ nɨǵʉ dhu ? Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ɨnyɨ Yěsù ná’ù kpatsìbhálɛ,́ nyɨ 
nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó ɨg̀ʉ̌ nyɨ nyádʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ tsìbhálɛ nɨǵʉ dhu ?

Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu àndi ̌ɨnzá dhu àkǎ kokò ìndrǔ 
tɔ ́ʉyátá tɔ ́ɨnɔ tɨ ́dhu dɔ ̌dhu

17 Ròsè yà angyi ma mʉ̀nɔ ̀dhu dɔǹǎ, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nákǎ ndòngò 
àdɨ àdhàdhɨ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù abhʉ̀ fɨňdà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌: ndɨ ɔf́ɔ ̀nɨ,́ yà Kàgàwà 
rɨ ̌ndànzi rɔ ̀kɨ’̌ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ̀ u. Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ àkǎkǎnà kɨfʉ dhu tɨ ́ma marúdhěna 
kɔŕɔ ́*kànɨśá ɔ ̌dhu. 18  Kàgàwà rɨ ̌nyanzi ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ nyɨ’ɨ ̀tɨ ́ɨwà ka 
kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹʉ́nga rɔ ́? Nɨ ́nyɨ nyàkǎ nyadɨ ndɨ ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Kàgàwà rɨ ̌nyanzi 
ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ nyɨ’ɨ ̀tɨ ́ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹʉ́nga rɔ ́? Nɨ ́nyɨ nyàkǎ 
nzá nyabhʉ ka kɔbhɔl̀ɔ.̀ 19 Alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu nɔńzɨ ̀nzá atdí 
dhu mà. Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́kɔb̀hɔlɔ dhu nɔńzɨ ̀nzá atdí dhu mà átɔ.̀ Àkǎkǎ 
dhu nɨ ́kɨfʉ Kàgàwà àvi kɔnzɨ ̀dhu. 20 Dhu àkǎ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà ràdɨ 
yà Kàgàwà rɨ ̌ndànzi rɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 21 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ nyɨ’ɨ ̀ɨnɔ tɨ ́
Kàgàwà rɨ ̌nyanzi rɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyàkǎ nzá nyitǔ afínʉ. Pbɛt́ʉ̀ dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀inè nyɨ nyɨ ́nyadɨ dʉ̀nʉ́ nyɨ-tɨŕɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyàkǎ nzá nyiwi ̌ndɨ 
onzi. 22  Obhó tɨ,́ ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ, yà Kàgàwà ánzì rùngbò ɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
nà, nɨ ́nzɨ ̌ɨnɔ Yěsù-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ dɔǹá arɨ’́ɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ, yà 
Kàgàwà ánzì, nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà ɨnɔ. 23 Kàgàwà náadzì nyɨ ̌ɔrʉ́ odzi nyʉ́ ɔ.̌ Nɨŕɔ,̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌ìndrǔ tɔ ́ʉyátá tɔ ́ɨnɔ tɨ.́ 24 Àbanɨňzó, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ 
ndɨ ̀alɛ mà nákǎ ndàdɨ Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌yà kà rɨ ̌ndànzi rɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌

Ɨnzá àpɛ ̀’ʉ̀mbǎ alɛ àkǎ ’òkò ɔǹá ɔf́ɔ̀
(Ɛb̀r 13.4 ; 1Pɛ ́4.7)

25  Kǎkà ɨnzá àpɛ ̀vèbhálɛ ʉ̀nɨ ̌kpabhínzo mà, ɨnzá àpɛ ̀kpabhálɛ ʉ̀nɨ ̌
vèbhínzo mànà tɔ,̀ ma mʉ́yǎna Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɔv̀ɔ ̀idù dhu tɨ ́dhu nà ma 
mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ. Pbɛt́ʉ̀, tɨdu ɔǹǎ rɔ,̀ ma mábhʉ̌na abádhí tɔ ̀dhu nɨ ́pbàkà ɨrɛt̀a. 
Ndɨ ɨrɛt̀a nɨ,́ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɔńzɨ ̀ídzìnga fɨňdà rɨ’̀ɨ ̀tsʉ̀ná dhu ɨr̀ɨ ̀ka 
kádʉ̀ dhu tɨ ́alɛ bhà. 26 Obhó tɨ,́ yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀àpbɛ-̀okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mɨr̀ɛ ̀nga 
ídzì dhu ràrɨ ̌ìndrǔ ròkò yà ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 27 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ìnè nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀tsìbhálɛ 
nà dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyàkǎ nzá nyɔnɛ ̀ndɨ tsìbhálɛ ʉ̀bha nyɨ nyɨ ́dhu. Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
ɨm̀bǎ nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀tsìbhálɛ nà dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyàkǎ nzá nyɔnɛ ̀tsìbhálɛ. 28 Pbɛt́ʉ̀, 
dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyʉ̌mbǎ nyɨ ̌nyɨ ́dhu-atdyú nà nyɨ nyɨ’́ɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyɔǹzɨ ̀nzá 
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nzɛŕɛnga. Ndɨrɔ,̀ ɨnzá àpɛ ̀kpatsìbhálɛ ʉ̀nɨ ̌tsìbhíngba náapɛ ́àrà amba-bvʉ̀, 
nɨ ́ɨýàdhíyà nɔńzɨ ̀nzá nzɛŕɛnga átɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kǎkà ɨwà ɨ ̀nʉ́mbǎ alɛ nɨ ́rǒngo ɨ’̀ɨ ̀
ìnè àpbɛ ̀nà fɨy̌ɔ ́ípìrɔňga ɔ.̌ Nɨ ́ɨma, ma mòzè mɔdɔ ̀nyɨ ̌ɨ àpbɛ ̀rɔ ̌rɔ.̀

Ɨnzá yà adzɨ ɔ ̌dhu àkǎ ndàtdǔ ìndrǔ-afí dhu
29 Àbanɨňzó, ma mòzè matɨ yà dhu bhěyi : kàsʉmɨ ̀ʉ̀bhà ndɨ ̀ídǒ. Nɨ ́rɔp̀ɛ ̀

ndɨ ̀kòmbí, tsìbhálɛ nà arɨ’́ɨ ̀kpatsìbhálɛ, nákǎ ndàdɨ ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀tsìbhálɛ 
nà alɛ bhěyi. 30 Ɔ̀dzɨ rɔd́zɨ alɛ nákǎ ’òkò ɨǹzɨ ̌rɔd́zɨ alɛ bhěyi. Dhɛd̀hɛ nà 
rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ’òkò ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà alɛ bhěyi. Dhu òdzi rɨ ́alɛ nákǎ ’òkò 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀dhu nà alɛ bhěyi. 31 Yà adzɨ ɔ ̌malɨ ̀nɨ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ, nákǎ 
’òkò ɨǹzɨ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ kà nɨ ̌alɛ bhěyi. Obhó tɨ,́ yà ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ yà 
adzɨ rǎrà tsʉ̀na rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ.̀

32  Ma mòzè dhu nɨ,́ nyǒkò ɨm̀bǎ afíkʉ ìtǔ rɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ.̀ Ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀
tsìbhálɛ nà alɛ náarɨ ́afína ìtǔ nɨ ̌nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà dhu kɛl̀ɛ,̌ ndàdʉ̀ 
ndòzè ndɔǹɛ ̀kà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu kɛl̀ɛ.̌ 33  Pbɛt́ʉ̀ tsìbhálɛ 
nà alɛ náarɨ ́afína àtdǔ nɨ ̌nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu, ndàdʉ̀ ndòzè ndɔǹɛ ̀pbɨǹdà 
tsìbhálɛ-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu, 34 pbɨǹdà ɨrɛt̀a ràdʉ̀ ndʉ̀ndɔ ̀
ʉ̀ndɔ tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀kpatsìbhálɛ nà tsìbhálɛ mà, ɨnzá àpɛ ̀
kpatsìbhálɛ ʉ̀nɨ tsìbhíngba mànà náarɨ ́afíya ìtǔ nɨ ̌nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
bhà dhu kɛl̀ɛ.̌ Abádhí ózè dhu nɨ ́’àbhʉ afíya mà ngbɔy̌a mànà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kpatsìbhálɛ nà tsìbhálɛ náarɨ ́afína ìtǔ nɨ ̌nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu, 
ndàdʉ̀ ndòzè ndɔǹɛ ̀pbɨǹdà alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu. 35  Wɔ ̀
ma mʉ̀nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ ́ma mʉ̀nɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨ’ɨ tɨ ́mʉ̀gàsʉ̀ tɨ ́fʉ̌kʉ̀, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨńɨ ̌
ɨ’ɨ tɨ ́àdà ma mùpe rʉ̀kʉ́ dhu tɨ.́ Ma mòzè mɨtɛ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́nyɨ ̌
nyádʉ̀ òko ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu bhěyi dhu fʉ̌kʉ̀, nyǎdʉ̀ nyǎpba Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
rɔ ̌tɨ ́ɨm̀bǎ fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a-ɔňga ʉ̀ndɔ rɨ ́atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ.̀

Órì nàndà dhu
36 Ndɨ alɛ apɛ ́dhu àlǎ, ɨnzá ndɨ ̀rɔńzɨ ̀yà ndɨ ̀ndórì tsìbhíngba-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀

dhu, yà ɨnzá ɨ ̀ʉ́mbǎ ɨ ̀kà nà dhu-otù ɔ,̌ ɨýàdhíyà mànà ɨ ̀ɨ ́’ʉ̀mbǎ dhu-atdyú 
ràdʉ̀ ndàlʉ tdɨt́dɔ,̌ nɨ ́abádhí àkǎ ’ʉ̀mbǎ ɨ,̀ yà ndɨ kpatsìbhíngba òzè ka dhu 
bhěyi. Àbadhi ɔǹzɨ ̀nzá nzɛŕɛnga. 37 Pbɛt́ʉ̀, ndɨ kpatsìbhíngba apɛ ́dhu ùdhě 
afína nyʉ́ ɔ ̀ɨnzá ka kʉ̀tʉ ndɨ ̀ʉ̀tʉ̌ tɨ ́rɔŕɔ,̀ ndà’ù dhu ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ràrɨ ̌’ʉ̀mbǎ, ndɨrɔ ̀
ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ràrɨ ̌ngbɔy̌a ʉ̀pbǎ yà ndɨ ̀ndórì tsìbhíngba nà, ndàdʉ̀ ndɨ dhu ɔǹzɨ ̀yà 
ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndòzè ka dhu bhěyi, nɨ ́ndɨ alɛ ɔǹzɨ ̀dhu mběyi. 38 Ndɨ dhu bhěyi 
nɨ ́ndɨ, yà ndɨ ̀ndórì tsìbhíngba nà ɨ ̀nʉ̀mbǎ alɛ nɔńzɨ ̀dhu mběyi, ndɨrɔ ̀wɔ ̀
ndɨ tsìbhíngba nɔd̀hɔ ̀ɨǹzɨ ̌’ʉ̀mbǎ ɨ ̀nà alɛ, nɔńzɨ ̀dhu mběyi nyʉ́ ròsè.

Abvo-ayí nàndà dhu
39 Ɨwà árà amba-bvʉ̀ tsìbhálɛ náarádɨ Ʉyátá-tsìnǎ yà ìnè pbɨǹdà alɛ 

rɨ’̌ɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kàbhà kpatsìbhálɛ náapɛ ́ɔv̀ɛ,̀ nɨ ́
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ɨýàdhíyà rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá ndɨt̀ɨŕɔ ̀’ʉ̀mbǎ ɨ ̀ndɨ ̀ndòzè alɛ nà. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ kpatsìbhálɛ 
àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀mʉ̀krɨśtɔ ̀tɨ.́ 40 Pbɛt́ʉ̀ pbàkà ɔ,̌ kà rǎdʉ̀ hirò ɔǹzɨ,̀ yà ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀ɔǹá 
ɔf́ɔ ̀ɔ ̌tɨ ́ndɨ ̀ndàdɨ rɔ.̀ Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ pbàkà ɨrɛt̀a, ndɨrɔ ̀ɨma nyʉ́ ma mà’ù wà 
dhu átɔ,̀ ma ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nà.

Pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho *sànamʉ̀ tɔ ̀ɨz̀ǎ nàndà dhu
(Rɔm 14.13-23 ; 1Kò 10.19-33)

8  1 *Sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ nàndà dhu nɨ,̌ nyɨ ̌nyándi ̌dhu, nyǎtɨ : 
« Mǎ’ɨ kɔŕɔ,́ mǎ mʉ́nɨ wà dhu ndɨ dhu dɔ.̌ » Pbɛt́ʉ̀ ma mátɨna : ɨnga ʉ̀nɨ ̌

ka kɨ ́dhu náarɨ ́alɛ àbhʉ̌ kambɛ alɛ ɨd̀zɨ dɔ ̌alɛ-tɨŕɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ alɛ òzè ka kɨ ́dhu 
náarɨ ́alɛ ɔs̀ɨ ̀ɔs̀ɨ ̀tɨ.́ 2  Ndɨ alɛ apɛ ́ndɔz̀ʉ̀ ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɨnga ndɨ ̀ndʉ́nɨ dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ 
alɛ nɨ ́ɨnzá ɨnga nʉ́nɨ obhóná nyʉ́ yà ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndàkǎnà ndʉ̀nɨ ka dhu 
bhěyi alɛ. 3 Pbɛt́ʉ̀ ndɨ alɛ apɛ ́Kàgàwà òzè, nɨ ́Kàgàwà ʉ̀nɨ wà ndɨ alɛ.

4 Nɨŕɔ,̀ ka tɨ ́àdʉ̀ sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ná’à à’a ? Àlɛ’̌ɨ nyʉ́, àlɛ ̌
kʉ́nɨ wà dhu sànamʉ̀ rarɨ’́ɨ ̀mbǎ yà adzɨ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kʉ́nɨ wà dhu Kàgàwà 
rarɨ’́ɨ ̀atdí tɨ.́ 5  Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà alɛ arátɨna mʉ̌ngʉ̌-nzo rarɨ’́ɨ ̀ìnè ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̀ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ.̌ Nɨ ́obhó tɨ,́ abádhí tɔ ̀mʉ̌ngʉ̌-nzo rɨ’̌ɨ ̀ibí, ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ibí. 6  Pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌tɔ,̀ Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́ Ka nɨ ́àlɛ ̌t’Ábanà yà kɔŕɔ ́
dhu nanzɨ,̀ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌karóko kà tɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ’̌ɨ ̀atdí 
tɨ.́ Ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ,̀ yà kɔŕɔ ́dhu anzɨ ̀ndɨ ̀otùna ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀
ka nɨ ́ndɨ ípìrɔňga ìbho arɨ ́àlɛ ̌tɔ.̀

7 Pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ ɨ ndɨ dhu nʉ́nɨ. Rɨr̀à àhʉ kòmbí nga ɔ,̀ nzínzìkʉ 
ɔ ̌atdídhená alɛ kǎkà ɨwà avù ’òngò sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ná’à, 
náarɨ’́ɨ ̀ìnè sànamʉ̀ ɨ ̀á’ù obhó dhu tɨ ́rɔ.́ Abádhí arɨ ́ndɨ ɨz̀ǎ ná’a, ’àdʉ̀ 
àmbɛ dhu ɨr̀ɛ ̀dɔ ̌ndɨ ɨz̀ǎ ka ràbhʉ pɛrɛ ̀tɨ ́yà ìnè rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nà dɔỳá sànamʉ̀ tɔ.̀ Nɨ ́olùnǎ rɔ,̀ ndɨ dhu arádʉ̀ abádhí àbhʉ rɔz̀ʉ̀ ɨ ̀ɨwà 
ndɨ ɨz̀ǎ àbhʉ ɨ ̀’ɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu tɨ.́ Wɔ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀dhu abádhí tɔ ́
ɨrɛt̀a ràrɨ’̌ɨ ̀ivíví. 8  Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɔǹyʉ̀ ndɨ àlɛ ̌ìndri rádʉ̀ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌
Kàgàwà tɨ.́ Àlɛ ̌kapɛ ́ɔǹyʉ̀ ʉ̀bha ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌rɔǹyʉ̀, nɨ ́àlɛ ̌rɔ ̌ndɨ ̀nɔt̀dɨ ̀dhu 
rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ. Ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kapɛ ́ndɨ ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ, nɨ ́àlɛ ̌kábàna atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀
ɨm̀bǎ. 9 Pbɛt́ʉ̀, nyàndà nga mběyi, akyɛ yà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dʉ̀kʉ́ nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ nyǎdʉ̀ 
àmbɛ nyɨ ̌nyòzè dhu ɔǹzɨ ̀dɔ ̌dhu náarana kǎkà ivíví fɨỳɔ ́a’uta nà alɛ 
àbhʉ ràwà ɨ ̀nzɛŕɛnga ɔ ̀nɨ.̌ 10  Obhó tɨ,́ ivíví pbɨǹdà a’uta nà alɛ náapɛ ́
ɨnyɨ, ɨnga nʉ́nɨ alɛ nyʉ́ nálǎ sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ná’a nyɨ nyɨ ́
sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌ka karɨ ́ɔǹá rɔ ̀sɔmǎ-dzà ɔ ̌rɔ ̀rɔ,́ nɨ ́kàbhà ɨrɛt̀a tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ 
kʉ̀tʉ rɔǹyʉ̀ sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɔǹyʉ̀ ? 11 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, 
pbʉ̀kʉ̀ ɨnga t’ʉ́nɨta-okú dɔ ̀rɔ,̀ wɔ ̀ndɨ ivíví a’uta nà alɛ, ndɨrɔ ̀yà Krɨśtɔ ̀
nyʉ́ náavɛ ̀okúna dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́rǎdʉ̀ àwi ̌atdídɔ.̌ 12  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌
nyɨ ́dhu ʉ̀fǎ adɔḱʉ mà awɛḱʉ mànà ɔǹzɨ,̌ nyǎdʉ̀ afíya ɨǹza dhu, rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀ɨwà nyɨ ̌nyàfǎ dhu Krɨśtɔ-̀ɔǹzɨ ̌nyʉ́ dhu bhěyi. 13  Nɨ ́ndɨ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ɔǹyʉ̀ náapɛ ́Yěsù ná’ù adɔd̀u mà ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌awɛd̀u mà nábhʉ̌ 
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rɨt̀sɨ ̀nzɛŕɛnga ɔ,̀ nɨ ́ma mádʉ̀ àdɨ ɨǹzɨ ̌mongò ɨz̀ǎ à’à kɔŕɔ ́ɨdhɔ ɔ,̌ akyɛ ndɨ 
dhu arana abádhí àbhʉ rùwi ̌nɨ.̌

Uvitatálɛ àkǎ àbà fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔd̀ɔ rɨ ́dhu yà ɨ ̀arɔńzɨna kasʉ-nyʉtsì dhu
(Luk 10.7 ; Kas 20.34-35 ; 2Kò 11.7-12 ; Gàl 6.6 ; 1Tì 5.17-18)

9  1 Ɨma tɨ ́obhó uvitatálɛ ngʉ̌kpà uvitatálɛ bhěyi ? Ma mátɨ ́obhó 
ɨ’̀ɨ ̀dùdú matɨŕɔ ̀? Ɨma mála tɨ ́nzá Yěsù, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ ? Nyɨ ̌

nyʉ́, nyɨ ̌tɨ ́obhó yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù tɔ ̀ma mɔńzɨ ̀kasʉ-nyʉtsì rɔ ̀úvò 
alɛ ? 2  Ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ma mapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́uvitatálɛ tɨ,́ nɨ ́fʉ̌kʉ̀ ɨma nɨ ́
uvitatálɛ nyʉ́. Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nɨ ́yà ma mɔńzɨ ̀uvitatálɛ tɔ ́kasʉ ɨt̀ɛ ̀rɨ ́alɛ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ-nyʉtsì.

3  Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ìndrǔ rɨ ̌mɔbhʉ rɔ,̀ ma marɨ ́mugye dùdú tɨ ́dhu : 4  mǎ’ɨ 
uvitatálɛ tɨŕɔ,̀ mǎ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àkǎ mɔňyʉ̀ dhu, mǎdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ fàká kasʉ-
otù ɔ ̌? 5  Tsìbhálɛ nà ma mɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ ma màkǎnà tɨ ́nzá ndɨ tsìbhálɛ rʉ̀ndà 
ma abhi ɔ ̀ma márà rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ngʉ̌kpà uvitatálɛ mà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
t’ádɔńa mà Pɛt́ɛrʉ̀ mànà náarɔńzɨna dhu bhěyi ? 6 Tɨ ́mǎ’ɨ kɛl̀ɛ ̌ndɨ Bàrnabà 
nà mǎ mádʉ̀ àkǎ mɔňzɨ ̀kasʉ ɔtsʉ́ka nyʉ́ nɨ ̌ndɨńɨ ̌mǎ mabá tɨ ́ɔǹyʉ̀ ? 7 Ádhɨ 
pbá mùnowì ndɨ kàsʉ̌na ùbhǒ arɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀? Ádhɨ pbá alɛ ndɨ viňyɔ-̀kpa 
òzò arɨ ́ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨ viňyò-kpɔ ̌ɔt̀ɔ rɔŕɔ ̀? Ndɨrɔ ̀ádhɨ pbá alɛ ndɨ ìkyì 
ʉ̀nda arɨ ́ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́fɨǹdá màkyi ̌ɔm̀vʉ̀ rɔŕɔ ̀?

8  Yà ma mʉ̀nɔ ̀dhu tɨ ́obhó ìndrǔ arɔńzɨna dhu ? Músà bhà Ʉyátá náatɨ ́
nzɨ ̌àdhàdhɨ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɔ átɔ ̀? 9 Obhó tɨ,́ ndɨ Ʉyátá ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ : 
« Nyɨ nyàkǎ nzá nyʉtsɨ ̀nganʉ̀-ɔňga òtsi rɨ,́ ndɨńɨ ̌kpɔňa uvò tɨ ́kɛĺɛńa ɔ ̀
rɔ ̀ìkyì-akpà-tsʉ̀ ɨǹzɨ ̌ndɨ nganʉ̀ nɔnyʉ tɨ ́ v. » Kàgàwà náatɨ ́afína ìtǔ ìkyì-
akpá tɔ ́dhu nɨ ̌? 10 Ròsè dòtsí, kʉ̌nɔ tɨ ́ɨnzá wɔ ̀dhu àlɛ-̌okú dɔ ̀rɔ ̀? Obhó 
tɨ,́ wɔ ̀dhu ka kandí àlɛ-̌okú dɔ ̀rɔ.̀ Ɨnga òbhì rɨ ́alɛ nákǎ ndòbhì ɨnga 
ndàdʉ̀ dhu à’ù àbà ndɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ ɨnga ɔ ̌rɔ’́ɔ ̀dhu-rɔrɔ ̀nábà fɨňdà átɔ.̀ Ndɨrɔ ̀
ɨnga ɔ ̌rɔ ̀rɨ ́dhu ògu alɛ nákǎ ndà’ù dhu, àbà ndɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ ɨnga ɔ ̌ka kògù 
dhu-rɔrɔ ̀nábà. 11 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ-afí tɔ ́itse mǎ mózò afíkʉ ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́mǎ 
mɨ ́alɛ-ngbɔ ̀dzʉ̀nà ɔǹzɨ rɨ ́dhu nábà fʉkʉ́ dhu tɨ ́nzɛŕɛ dhu ? 12  Dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀ngʉ̌kpà uvitatálɛ náarɨ ́ɨ dhu àbà fʉkʉ́ dhu tɨ,́ nɨ ́ròsè dòtsí, mǎ nyʉ́, 
mǎ màkǎ tɨ ́nzá mǎbà ka átɔ ̀? Pbɛt́ʉ̀ mǎ mónzì nzá nyɨ ̌nyɔňzɨ ̀dzʉ̀nàka 
atdí dhu nɨ ̌màtɨ.́ Mǎ móndù kɔŕɔ ́dhu-dzi akyɛ mǎ mowuna Krɨśtɔ ̀bhà 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀nɨ.̌ 13  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó dhu Kàgàwà bhà-dzá arɨ ́
kasʉ ɔǹzɨ alɛ rarɨ ́fɨỳɔ ́ɔǹyʉ̀ nábà ányɨ-̀dzá ɨ ̀ɔńzɨna kasʉ ɔ ̀rɔ ̀? Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌
nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó dhu *màzàbahʉ̀ dɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ rarɨ ́fɨỳɔ ́ɔǹyʉ̀ àbà ndɨ 
màzàbahʉ̀ dɔ ̌ɨ ̀ʉ́bɨňa pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ɔ ̀rɔ ̀? 14 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù nʉ́ʉyá dhu kǎkà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ tɔ ̀ndàtɨ, abádhí 
ràrǎdʉ̀ fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔd̀ɔ rɨ ́dhu-tsí àbà ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ.̌
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15  Pbɛt́ʉ̀ ɨma, ma mónzì nzá atdí dhu mà kɔnzɨ ̀dzʉ̀nàdu nɨ.̌ Nɨ ́ma mɨ ́
milè ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀yà ma màndi ̌dhu, nɨ ́ma màndi ̌nzá, ndɨńɨ ̌
nyɨ ̌nyibho tɨ ́dhu idù. Ɨnga nɔf̀ɔ ̀idù dhu nyʉ́ nɨ ́mɔvɛ ̀ɔv̀ɛ ̀tɨ,́ dhu ùnzi dɔ ̌
ma mambɛǹa ìndrǔ-fɔ ́rɔ.̀ Atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌wɔ ̀ma mɨ ́milè okúna dɔ ̀rɔ ̀
dhu àkɔ ̌fudú rɔ.̀ 16  Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ma mɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu nɨ ́nzɨ ̌mabhʉ̌ rɨ ́
mɨdzɨ ̌ma dhu. Ndɨ dhu nɨ ́ɨwà àkǎnà atdídɔ ̌nyʉ́ mʉnɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀dhu. Ɨǹzɨ ̌
ma mɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu, nɨ ́rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àpbɛ ̌nyʉ́ tɨ ́idù. 17 Dhu 
ɨ’́ɨỳǎna gukyè ma nyʉ́ tɨŕɔ ̀ma móvò yàrɨ ́kasʉ mongò ɔǹzɨǹà dhu tɨ,́ nɨ ́
ma mákǎna mabà pbàkà mʉ̀kɨm̀bà. Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ ́kɔǹzɨ Kàgàwà íbhò ndɨ 
ndɨ kasʉ mongò ɔǹzɨǹà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 18  Nɨŕɔ,̀ pbàkà mʉ̀kɨm̀bà nyʉ́ nɨ ́
àdhu ? Pbàkà mʉ̀kɨm̀bà nɨ ́mɔvɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ ̀ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́mubhǒ 
rɔŕɔ.̀ Kà-tɨ ̀nɨ ́mɔvɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ ̀ɨǹzɨ ̌ma mɨ ́kǒtù ɔ ̌àkǎnà mabà 
dhu ònzi rɔŕɔ.̀

19 Ma mɨ’́ɨ ̀dùdú matɨŕɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ma mɔńzɨ ̀ma matɨŕɔ ̀mɨ’ɨ ̀
kɔŕɔ ́alɛ tɔ ́ɨnɔ tɨ,́ ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́ábhɔ ̌alɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀tɔ.̀ 20 Pbàyàhúdí 
nzínzì ɔ,̌ ma marádɨ Mʉ̀yàhudì bhěyi, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́Pbàyàhúdí. 
Músà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ abádhí rɨ ̌rɔ,̀ mǎ maróko abádhí mànà ndɨ Ʉyátá 
ɨf̀ʉ̌ ma mɨ ́dhu bhěyi, pbɛt́ʉ̀ ɨma nyʉ́, ɨm̀bǎ ma mɨ’́ɨ ̀ndɨ Ʉyátá-tsìnǎ 
rɔŕɔ.̀ Ma marɨ ́kɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́ndɨ Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ 
arɨ ́alɛ. 21 Ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́Músà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ alɛ nzínzì ɔ,̌ ma marádɨ 
ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndɨ Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ alɛ bhěyi, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́abádhí Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù tɔ.̀ Wɔ ̀dhu rɨ ̌nzɨ ̌atɨna ɨnzá ma rɨf́ʉ Kàgàwà bhà Ʉyátá. Ma márɨ ́
kɨf̀ʉ̌ ɨf̀ʉ̌, Krɨśtɔ ̀bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ma márɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 22  Ndɨrɔ ̀kǎkà 
ivíví fɨỳɔ ́a’uta arɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ,̌ ma márɨ ́mɔnzɨ matɨŕɔ ̀ivíví a’uta nà 
alɛ bhěyi, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́ɨ ivíví a’uta nà alɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù tɔ.̀ 
Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ tɔ,̀ ma márà mɔnzɨ ̀rɔ ̌abádhí rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá kɔŕɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndɨńɨ ̌ma 
mara tɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ ɨg̀ʉ rɔ ̌dhèdhèrɔ ̀otu ɔ.̌ 23  Ma 
márɨ ́kɔŕɔ ́dhu ɔǹzɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́kà-nyʉtsì 
rɨ’́ɨ ̀ídzìnga átɔ.̀

24 Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó dhu ɨkpa tɔ ́odhó dɔ,̌ kɔŕɔ ́alɛ rarɨ ́ɔngʉ tɔ ́kàsǔsù 
ɔǹzɨ, pbɛt́ʉ̀ atdí alɛ kɛl̀ɛ ̌rarɨ ́ndɨ àrà mʉ̀lɛm̀à tɔ ́pɛrɛ ̀àbà ? Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǎmbɛ òtse dɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyabá tɨ ́mʉ̀lɛm̀à tɔ ́pɛrɛ.̀ 25  Kàsǔsù tɔ ́ɨkpa 
nòzè ’ɨk̀pà alɛ kɔŕɔ ́náarɨ ́kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà dhu ʉ̀bha, ’àdʉ̀ afíya àpba ɔngʉ 
t’údheta rɔ.̌ Abádhí arɨ ́dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌ɨ ̀abá tɨ ́mʉ̀kàkʉ́, 
àzèmbè pbánɨ ́ndɨǹza rádʉ̀ mʉ̀kàkʉ́ kɛl̀ɛ.̌ Pbɛt́ʉ̀ àlɛ’̌ɨ, àlɛ ̌kárɨ ́kàsǔsù ɔǹzɨ 
ndɨ dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kabá tɨ ́yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ndɨǹza mʉ̀kàkʉ́. 26  Ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨma, ma márɨ ́nzɨ ̌àngɨlɨ, mambɛ mubi dɔ ̌akyɛ. Ma mɨ’́ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀ɔtsʉ́na ndɨ ̀ndàngùrǔ rɔŕɔ ̀rɨ ́anya ɔǹzɨ, ɨǹzɨ ̌ndɔp̀bɨ ̀mbàrátánga 
alɛ bhěyi. 27 Pbɛt́ʉ̀, ma marávu ngbɔďu rɔ ̌ma-tɨŕɔ ̀ɨd̀zɨd́zɔ ̀ɨkpa-tɨdɔ ̀nɨ,̌ 
madʉ̀ lɛm̀àna ɔǹzɨ,̀ akyɛ Kàgàwà araya mɔdhɔ ̀ɨǹzɨ ̌mabà pɛrɛ ̀nɨ,̌ ɨma yà 
ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ma marɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ rɔ.̀
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*Sànamʉ̀ àkǎ nzá kʉlɛ ̌dhu
(Zàb 78. 13-33 ; 106.9-22 ; Ɛb̀r 3.7-19)

10  1 Àbanɨňzó, ma mòzè nzá nyǎdzo yà Músà-owù nʉngʉ àlɛ ̌
t’ábhúna rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu rɔ ̌rɔ.̀ Abádhí kɔŕɔ ́núubhì yà ’ʉ̀nda 

rɨ ́àpbù tɔ ́sɨśɨ ́tsìnǎ w, ndɨrɔ ̀abádhí kɔŕɔ ́nʉ́ʉdà pfɔy̌a dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ 
ɔǹǎ ɔǹánga ùtù ndɨ ̀ɔyɔ rɔŕɔ̀ x. 2  Àpbù-tsìnǎ abádhí ubhì dhu mà ádrʉ̀ngbǎ 
rɛr̀ʉ̀ ɔǹǎ abádhí ʉdà dhu mànà, nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨwà Kàgàwà ùbho bàtizò 
abádhí tɔ ̀kɔŕɔ ́ndɨńɨ ̌Músà-owù nʉngʉ tɨ ́dhu bhěyi. 3 Abádhí kɔŕɔ ́náanyʉ̀ 
Kàgàwà àbhʉ fɨy̌ɔ ̀atdí ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀y. 4 Abádhí kɔŕɔ ́náamvʉ̀ Kàgàwà àbhʉ 
ràhʉ bhalabhala tɔ ́odu ɔ ̀rɔ ̀fɨy̌ɔ ̀ɨdha. Wɔ ̀ndɨ bhalabhala tɔ ́odu nɨ’ɨ ̀
Krɨśtɔ ̀yà abádhí nʉnda z. 5  Pbɛt́ʉ̀, ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ abádhí nzínzì ɔ ̌náafɔ ̀
nzá Kàgàwà-nyɨk̀pɔ.́ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí nʉ́ʉvɛ,̀ abvòya ròyì 
rʉ̀ngʉ̀ ɔ.̌

6  Kɔǩɔ ̀dhu náanzɨ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ’ɨ tɨ ́ídzì ɔf́ɔ ̀tɨ ́àlɛ ̌tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌kadʉ̀ tɨ ́nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ àlɛ ̌kɨ ́dhu-atdyú nóhò, àdhàdhɨ ̀abádhí náahò kǎtdyú dhu 
bhěyi a. 7 Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ tɨ,́ àdhàdhɨ ̀abádhí 
nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ nʉ́ʉlɛńà sànamʉ̀ dhu bhěyi b. Àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
náarʉ́nɔna dhu bhěyi : « Ìndrǔ náakò obvò ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta tɔ ̀ndɨrɔ ̀dhu 
t’ɔḿvʉ̀ta tɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à ɔrʉ́, ’ɔb̀ɛ ̀sànamʉ̀-ɔǹzɨ ̌ c. » 
8  Àlɛ ̌kàkǎ nzá àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ,̀ àdhàdhɨ ̀atdídhená alɛ abádhí nzínzì 
ɔ ̌náanzɨ ̀dhu bhěyi. Nɨ ́abádhí nzínzì ɔ,̌ ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨb̀hʉ nà lʉfʉ̀ alɛ 
nʉ́ʉvɛ ̀atdí ɨdhɔ ɔ ̌tɨ ́ d. 9 Àlɛ ̌kàkǎ nzá àlɛ ̌rùmvǔ Krɨśtɔ-̀afí àdhàdhɨ ̀abádhí 
nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ náanzɨ ̀dhu bhěyi. Nɨ,́ osu núubhí abádhí, rʉ̀vɛ e. 
10  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒnù, àdhàdhɨ ̀atdídhená alɛ abádhí nzínzì ɔ ̌náanù 
dhu bhěyi. Nɨ ́ìndrǔ-tsè ɔt̀dɨ ̀arɨ ́màlàyikà náatdɨ ̀abádhí-tsè kɔŕɔ ́f.

11 Kɔǩɔ ̀ dhu náanzɨ ̀ ɨ ̀ abádhí rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ ɨ’ɨ tɨ ́ atdí ɔf́ɔ ̀ tɨ ́ ìndrǔ tɔ.̀ 
Ndɨrɔ ̀ka kandí ka ndɨńɨ ̌àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́nitdyu tɨ,́ yà ípìrɔřɔ ̀àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀yà 
adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rǎrà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndara tɨ ́ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌rɔ.̀ 12  Nɨ ́
ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨ ̀nɨr̀ɛ ̀ɨwà ndɨ ̀ndídè pbɨǹdà a’uta ɔ ̌dhu tɨ ́alɛ, 
nákǎ ndɔd̀ɔ ̀ ndɨ ̀ ɨǹzɨ ̌ ndɨt̀sɨ ̀ pbɨǹdà a’uta ɔ ̌ rɔ.̀ 13  Wɔ ̀ pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀
náarɨ ́afíkʉ ùmvǔ nɨ ̌umvútá nɨ ́yà kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ-afí ùmvǔ kǎrɨ ́
nɨ.̌ Kàgàwà nɨ ́yà ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ, nɨ ́kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ nyǎbhʉ 
pfɔm̀vɔ rùmvǔ afíkʉ ròsè ɔbɨk̀ʉ dɔǹǎ. Pfɔm̀vɔ náapɛ ́afíkʉ ùmvǔ, nɨ ́
Kàgàwà rǎdʉ̀ ɔbɨ àbhʉ fʉ̌kʉ̀ nyǒndù ndɨ dhu-dzi, nyǎdʉ̀ lɛm̀àna ɔǹzɨ.̀ 
14  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨňdà 
nyɨ ̌ɨtsɛ sànamʉ̀ t’ʉ́lɛt́á rɔ ̌rɔ.̀
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g 10.26 Zàb 24.1 

Ɨnzá dhu àkǎ kungbò alɛ pfɔm̀vɔ nà dhu
15  Ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ àdhàdhɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ bhěyi. Nɨ ́

nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́yà ma mɔv́ɔna fʉ̌kʉ̀ dhu-ɔňga nyɨ-̌tɨŕɔ.̀ 16  Yà Kàgàwà tɔ ̀àlɛ ̌kɨ ́
ɔt̀sɔ ̀àbhʉ̌ nɨ ̌kɔṕà-tsʉ̀ àlɛ ̌kɔm̀vʉ̀ rɔ,̀ ndɨ kɔṕà-otù ɔ ̌àlɛ ̌kùngbò tɨ ́nzá àlɛ ̌
Krɨśtɔ-̀azù mànà ? Ndɨrɔ,̀ yà àlɛ ̌kɨ ́mʉ̀gatì-ɔňga ʉ̀kɔ ̌àlɛ ̌ràdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà rɔ,̀ 
ndɨ mʉ̀gatì-otù ɔ ̌àlɛ ̌kùngbò tɨ ́nzá àlɛ ̌Krɨśtɔ-̀ngbɔ ̀nà ? 17 Obhó tɨ,́ mʉ̀gatì 
rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ abhɔ rɔ ̀màtɨ ́àlɛ ̌kɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ,̀ nɨ ́àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́nɨ ́atdí alɛ-ngbɔ,̀ 
àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kɨ ́ndɨ atdí mʉ̀gatì kɛl̀ɛ ̌nɔńyʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

18  Nyàndà pɛ ́Pbàìsràyélí tɔ ́ɔf́ɔ ̀átɔ ̀: pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho màzàbahʉ̀ dɔ ̌
Kàgàwà tɔ ̀ɨz̀ǎ ná’a abádhí arɨ ́ndɨńɨ ̌ɨ ̀ungbò tɨ ́ɨ ̀otùna ɔ ̌Kàgàwà nà.

19 Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ ma mòzè mʉnɔ ̀wɔ ̀ma mʉ̀nɔ ̀dhu ɔ ̌? Tɨ ́ìnè sànamʉ̀ 
tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ràrɨ’̌ɨ ̀mʉ̀gàsʉ̀ nà ? Ndɨrɔ ̀tɨ ́ìnè sànamʉ̀ ràrɨ’̌ɨ ̀
mʉ̀gàsʉ̀ nà ? 20 Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Pbɛt́ʉ̀, ma mátɨna yà màzàbahʉ̀ dɔ ̌ɨnzá 
Yěsù ná’ù alɛ arɨ ́ùbhǒna pɛrɛ ̀tɨ ́dhu núbhǒ abádhí rarɨ ́pfɔm̀vɔ tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ Nɨ,́ ɨma nyʉ́ ma mòzè nzá nyǔngbò nyɨ ̌pfɔm̀vɔ nà. 21 Nyɨ ̌
nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà kɔṕà-tsʉ̀ ɔm̀vʉ̀, nyǎdʉ̀ pfɔm̀vɔ 
bhà kɔṕà-tsʉ̀ nɔḿvʉ̀ átɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
bhà ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ̀, nyǎdʉ̀ pfɔm̀vɔ bhà-tsí nɔńyʉ̀ átɔ.̀ 22  Ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kòzè tɨ ́àlɛ ̌
ràngbɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà nàwí ? Àlɛ ̌tɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà ròsè kà dɔǹǎ ?

Dhu àkǎ kɔnzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu Kàgàwà-ɔvɔ ̀nilè tɨ ́dhu
23  Atdídhená alɛ arátɨna : « Kɔŕɔ ́dhu tɔ ́rʉsà ka kʉ́fà wà. » Ndɨ dhu nɨ ́

obhó dhu nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nɨ ́nzɨ ̌dhu-dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ dhu. « Kɔŕɔ ́
dhu tɔ ́rʉsà ka kʉ́fà wà », pbɛt́ʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ ɔs̀ɨ ̀rádʉ̀ dhu. 24 Atdí 
alɛ mà nákǎ nzá ndɔǹɛ ̀fɨňdà tɨ ́rɨ ́ídzìnga àbhʉ̌ dhu, pbɛt́ʉ̀ kàkǎ ndɔǹɛ ̀
ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀rɨ ́ídzìnga àbhʉ̌ dhu.

25  Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ìnè nyɔňyʉ̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀dhu mà yà kòbi ̌ɔ ̌ka kòdzì, ɨnzá 
nyɨ ̌nyɔǹgʉ̀ dhu dɔǹá afíkʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔŕɔ.̀ 26  Obhó tɨ,́ yà adzɨ 
ɔǹá rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu mànà nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà malɨ ̀ g.

27 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ nánzì nyɨ ̌ɔǹyʉ̀ 
tɔ ̀dhu tɨ,́ nyǎdʉ̀ nyǎ’ù nyǒwù ányɨ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňyʉ̀ kɔŕɔ ́dhu yà 
àbadhi àbhʉ fʉ̌kʉ̀ ɨnzá nyɨ ̌nyɔǹgʉ̀ tɨňa yà afíkʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔŕɔ.̀ 
28  Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ apɛ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀, ndàtɨ : « Yàrɨ ́ɨz̀ǎ nɨ ́pɛrɛ ̀tɨ ́ka kàbhʉ 
sànamʉ̀ tɔ,̀ » nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎ’à ndɨ ɨz̀ǎ, wɔ ̀ndɨ dhu nɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ alɛ-
okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà alɛ-afí ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a-okú dɔ ̀rɔ.̀ 29 Ma mɔt̀ɛ ̀nzá afíkʉ ɔ ̀
rɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ma mɔt̀ɛ ̀yà ndɨ dhu nɔv̀ɔǹà fʉ̌kʉ̀ alɛ-afí ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a dɔ.̌

Tɨ ́ídzì dhu ndɨ, ɨnyɨ mʉ̀krɨśtɔ ̀tɨŕɔ,̀ nyɨ nyíde ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀dhu mà 
ɔǹyʉ nyɨ nyɨ ́dhu tɔ ́ɨrɛt̀a dɔ ̌tɨ,́ àzèmbè ɔdhɨǹʉ rɨ ̌kɔz̀ʉ̀ nzɛŕɛnga tɨ ́rɔŕɔ ̀? 
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h 11.5 Pɔlɔ ̀bhà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ tsìbhálɛ rɨ ̌dɔǹa àtsì dhu nɨ’ɨ ̀ɨfʉta ɨt̀ɛ ̀ɨýàdhíyà rɨ ̌nɨ ̌ìndrǔ 
nzínzì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ-ɔǹzɨ ̌nɨ ̌ize. i 11.5 Pbàgìríkí-bvʉ̀ ka kakpánà 
dɔǹa-ká tsìbhálɛ nɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ rɨ ́rɔ ́ka kɔt̀dɨ.̀ Ka kakpánà ka, ndɨńɨ ̌kà-nyɨ ̀nabhʉ̀ tɨ ́
rɨẁʉ̀. 

30  Tɨ ́ídzì dhu ndɨ átɔ ̀nyɨ nyíde pbʉ̀kʉ̀ ɨrɛt̀a dɔ ̌tɨ,́ nyɔnyʉ̀ yà ɨwà nyɨ 
nyàbhʉ ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà tɔ ̀okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu, àzèmbè ɔdhɨǹʉ rɔřʉ̀ dʉ̀nʉ́ ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔŕɔ ̀?

31 Nɨŕɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔǹyʉ dhu tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔm̀vʉ̀ dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀
nyɨ ̌nyɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí ɔǹzɨ dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀kɔŕɔ ́ɨ dhu Kàgàwà-ɔvɔ ̀
nilè tɨ.́ 32  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ Pbàyàhúdí mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà, ndɨrɔ ̀
Kàgàwà bhà *Kànɨsà mà ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀nyɨ ̌nyɔńzɨna dhu-otù ɔ.̌ 33 Nyɨ ̌
nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu yà ɨma nyʉ́ ma marɨ ́dhu ɔǹzɨ dhu bhěyi : ma marɨ ́ɔbɨ 
ɔǹzɨ atdídɔ,̌ ndɨńɨ ̌ma mɔńzɨna kɔŕɔ ́dhu nɔɔ́fɔ ́tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ-nyɨk̀pɔ.́ Obhó tɨ,́ 
ma marɨ ́nzɨ ̌idù rɨ ́ídzìnga ìbho atdírɔ ̀dhu ɔǹɛ, pbɛt́ʉ̀ ma marɨ ́ábhɔ ̌alɛ tɔ ̀rɨ ́
ídzìnga àbhʉ̌ dhu ɔǹɛ, ndɨńɨ ̌Kàgàwà ɨgʉ́ tɨ ́abádhí.

11  1 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒdyì pbàkà ɔf́ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ɨma nyʉ́ ma mídyì Krɨśtɔ ̀
bhà ɔf́ɔ ̀dhu bhěyi.

Vèbhálɛ mà kpabhálɛ mànà nákǎnà ’ɨ’̀ɨ ̀nà sɔmǎ-dzà ɔ ̌ɔf́ɔ̀
(1Kò 14.40 ; Ɛf̀ɛ 5.22-24 ; 1Tì 2.8-14)

2  Ma mɨf̀ʉ nyɨ ̌ɨf̀ʉ̌ tɨ ́nyɨ ̌nyárɨ ́mɨrɛ ̀kɔŕɔ ́dhu ɔ,̌ nyǎdʉ̀ yà fʉ̌kʉ̀ ma 
múdhe dhu ɔd̀ɔ ̀àdhàdhɨ ̀yà ma nyʉ́ ma múdhe ka fʉ̌kʉ̀ dhu bhěyi dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀ 3  Pbɛt́ʉ̀ ma mòzè nyʉ̌nɨ yàrɨ ́dhu : Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ 
ndɨ ̀kpatsìbhálɛ-dɔ, kpatsìbhálɛ nɨ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ-dɔ, ndɨrɔ ̀Kàgàwà nɨ ́
Krɨśtɔ-̀dɔ. 4 Nɨŕɔ,̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀kpatsìbhálɛ mà náapɛ ́dɔǹa àtsì Kàgàwà 
rɔ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨt̀sɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌nabì bhěyi ndɨ ̀ndɨ ́dhu ɔv̀ɔ 
ìndrǔ tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́Krɨśtɔ ̀yà dɔǹa tɨ ́rɨ’́ɨ ̀gàyà nɔǹzɨ ̀alɛ. 
5 Pbɛt́ʉ̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀tsìbhálɛ mà náapɛ ́nzɨ ̌dɔǹa àtsì Kàgàwà rɔ ̌ndɨ ̀ndɨ ́
ndɨt̀sɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ìndrǔ tɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́dhu ɔv̀ɔ nabì bhěyi 
ɔná kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nɨ ́ndɨ tsìbhálɛ nɨ ́pbɨǹdà kpatsìbhálɛ yà dɔǹa tɨ ́rɨ’́ɨ ̀gàyà 
nɔǹzɨ ̀ h. Wɔ ̀dhu rǎdʉ̀ ndàla àdhàdhɨ ̀kà-dɔk̀á ka kàkpà dhu bhěyi i. 6  Dhu 
apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá tsìbhálɛ àtsì dɔǹa dhu tɨ,́ nɨ ́kàkǎnà ndàbhʉ dɔǹa-ká kazè ! 
Pbɛt́ʉ̀, tsìbhálɛ-dɔk̀á ka kàzè dhu, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kà-dɔk̀á ka kàkpà dhu 
rɨ ̌alɛ-nyɨ ̀àbhʉ̌ rɨẁʉ̀ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ kà ràtsì dɔǹa.

7 Kpatsìbhálɛ ́na nákǎ nzá ndàtsì dɔǹa. Ka nɨ ́Kàgàwà-wɔỳɔ,̌ ndɨrɔ ̀
ka nɨ ́Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀. Ndɨrɔ ̀tsìbhálɛ nɨ ́pbɨǹdà 
kpatsìbhálɛ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀. 8  Obhó tɨ,́ Kàgàwà náabhɔl̀ɔ ̀
nzá kpatsìbhálɛ ràhʉ tsìbhálɛ-ɔngɔ̀-kpa ɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ tsìbhálɛ nɨ ́ndɨ 
kǎbhɔl̀ɔ ̀ràhʉ kpatsìbhálɛ-ɔngɔ-̀kpa ɔ ̀rɔ.̀ 9 Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà náabhɔl̀ɔ ̀nzá 
kpatsìbhálɛ tsìbhálɛ-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ tsìbhálɛ nɨ ́ndɨ kǎbhɔl̀ɔ ̀kpatsìbhálɛ-
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j 11.10 Ìsa 6.2 ; Màt 18.10 ; Ɛf̀ɛ 3.9-10 k 11.21 Fɨỳɔ ́unduta ɔ,̌ Yěsù ná’ù alɛ nóongónà 
ìwu ɔǹyʉ̀ nà fɔyá, ’àndu tsʉ̀na, ’àdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà atdíkpá, tdʉ̌ ɨ ̀ɔnyʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɨr̀ɛ ̀
ka kɨ ́nɨ ̌ɔǹyʉ̀ rɔ.̀ 

okú dɔ ̀rɔ.̀ 10  Nɨ,́ tsìbhálɛ rɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
awáwʉ̀ tɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ kà ràtsì dɔǹa rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga-tsìnǎ ndɨ ̀ndarɨ’́ɨ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́dhu tɨ,́ màlàyíká-okú dɔ ̀rɔ̀ j. 
11 Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà udhé dhu-bvʉ rɔ,̌ tsìbhálɛ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà ɨm̀bǎ 
ndɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀kpatsìbhálɛ-atdyú nà, ndɨrɔ ̀kpatsìbhálɛ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà ɨm̀bǎ 
ndɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀tsìbhálɛ-atdyú nà. 12  Obhó tɨ,́ àdhàdhɨ ̀tsìbhálɛ Kàgàwà náabhɔl̀ɔ ̀
ràhʉ kpatsìbhálɛ-ɔngɔ-̀kpa ɔ ̀rɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ kpatsìbhálɛ aráhʉ tsìbhálɛ-
nyʉtsì rɔ ̀ʉgʉta-otù ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀Kàgàwà nɨ ́ndɨ abádhí nanzɨ ̀ɔýɔ ̌rɔ ̀kɔŕɔ.́

13  Nyɔt̀dɨ ̀pɛ ́yà anya nyɨ ̌nyʉ́ tɨŕɔ ̀: tsìbhálɛ rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Kàgàwà rɔ ̌ɨnzá 
ndɨ ̀ndàtsì dɔǹa rɔŕɔ ̀dhu tɨ ́ídzì dhu ? 14 Yà Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀alɛ-dɔk̀á ɔǹá 
ɔf́ɔ ̀nɨt́ɛ ̀tɨ ́nzá dhu, kpatsìbhálɛ rɨ ̌dɔǹa-ká ìvi ̌ádzàdzi ̌dhu ràrɨ ̌kà-nyɨ ̀
àbhʉ̌ rɨ ́rɨẁʉ̀ dhu ? 15 Pbɛt́ʉ̀ tsìbhálɛ tɔ,̀ dɔǹa-ká rǒvi ádzàdzi ̌dhu nɨ ́ɨfʉta. 
Obhó tɨ,́ ádzàdzi ̌aróvi àyɨ ̌Kàgàwà abhʉ̀ tsìbhálɛ tɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀dɔǹa àtsì kà rǎdʉ̀ 
nɨ ̌mbɛrʉ̀ bhěyi. 16  Ndɨrɔ,̀ ndɨ alɛ apɛ ́ndòzè ndàgò ndɨ ̀wɔr̀ɨ ́ɔtɛ dɔ,̌ nákǎ 
ndʉ̀nɨ dhu àlɛ’̌ɨ mà, àlɛ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ ngǎtsi ndɨ màndʉ nà, ndɨrɔ ̀Kàgàwà 
bhà *kànɨśá nyʉ́ mà ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ kà nà.

Ònzìtálɛ rɨ ̌ɨzʉ àbhʉ̌ nǎkʉ̀tálɛ-afí ɔ ̀àzè nɨt́ɛ ̀rɨ ́ɔǹyʉ̀-otù ɔ ̌dhu
17 Yà kòmbí ma mɔv́ɔna fʉ̌kʉ̀ ɔtɛ ɔ,̌ ma mɨ ́nzɨ ̌nyɨf̌ʉ̌ ɨf̀ʉ̌ tɨ.́ Obhó tɨ,́ yà 

nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌nɨ ̌fʉ̀kʉ́ unduta náaríbhona fʉ̌kʉ̀ nɨ ́nzɨ ̌ídzì dhu, pbɛt́ʉ̀ 
kǎríbhona nɨ ́nzɛŕɛ dhu. 18  Angyɨnǎ rɔ ̀ma mɨŕɨ ̀wà dhu yà nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌
ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ʉ̀kʉ́nga rarɨ ́ndʉ̀ndɔ ʉ̀ndɔ tɨ.́ Nɨ ́ma mà’ù wà ndɨ dhu gòna 
tɨ.́ 19 Obhó tɨ,́ dhu àkǎnà wà ʉ̀kʉ́nga rʉ̀ndɔ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌ka kʉnɨ tɨ ́atdí afíya 
nyʉ́ nà arɨ ́Yěsù-owù ʉ̀ngʉ̌ alɛ. 20 Yà nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyárɔńyʉna 
nɨ ́nzɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà ɔǹyʉ̀. 21 Obhó tɨ,́ ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ ngǎtsi 
alɛ arɨ ́ndàpà ndɔǹyʉ̀ pbɨǹdà ɔǹyʉ̀ nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀angyi. Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi, 
nzínzìkʉ ɔ ̌atdídhená alɛ náarádʉ̀ òko àwù nà, ngʉ̌kpà alɛ ràdʉ̀ dhu 
ɔm̀vʉ̀ ’òri nɨ ̌ k. 22  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyátɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ɨdza nà, yà nyɨ ̌nyádʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀, 
nyǎdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ ɔỳá rɔ ̀? Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyɔz̀ʉ̀ tɨ ́Kàgàwà bhà Kànɨsà àkyǎkyɛ ̀
dhu tɨ ́? Nyɨ ̌nyózè tɨ ́nyɨw̌ʉ kǎkà ɨm̀bǎ dhu arɨ’́ɨ ̀fɔyá alɛ-nyɨ ̀? Ádhu nyʉ́ 
ndɨ nyɨ ̌nyòzè mʉnɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ? Dhu àkǎ tɨ ́mɨfʉ nyɨ ̌ɨf̀ʉ̌ tɨ ́? Ma mɨ ́nzɨ ̌nyɨf̌ʉ̌ 
akɛkpá màtɨ ́wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀!

Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nábhʉ̌ rɨ ́kɨrɛ ̀ɔǹyʉ̀
(Màt 26.26-29 ; Mrk 14.22-25 ; Luk 22.15-20)

23  Obhó tɨ,́ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù udhè idù dhu, yà ma madʉ̀ 
àbhʉnà nyʉ̌nɨ átɔ.̀ Yà ndɨ ̀ka kipfona kabhʉ ndɨ ̀òmvǔ-fɔ ́ɔǹá iku ɔ,̌ 
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Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù idyi mʉ̀gatì ndàlʉ̌ fɔná. 24 Nɨ,́ ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ Kàgàwà 
tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kʉ̌kɔ kà-ɔňga, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Yàrɨ ́nɨ ́ngbɔďu, yà fʉ̌kʉ̀ ma 
màbhʉ. Nyòngò dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, nyǎmbɛ mɨrɛ ̀dɔ ̌rɔǹá. » 25  Ndɨ 
dhu bhěyi tɨ,́ ɔǹyʉ̀ ɨ ̀ɔǹyʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ kiďyi dɨv̀ayì rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kɔṕà ndàlʉ̌ fɔná, 
ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Yàrɨ ́kɔṕà rɨťɛǹa nɨ ́yà Kàgàwà mànà ìndrǔ ùngbò ɨ ̀nɨ ̌
ungbòta-ɔwʉ́tá, yà azùdu-otù ɔ ̌ndɨ ̀nàvi kpangba. Bìliňganà kɔm̀vʉ̀ nyɨ ̌
nyɨ ́rɔ,̀ nyòngò kɔǹzɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi, ɨma nyɨ ̌nyɨrɛ ̀tɨ ́rɔǹá. 26  Obhó tɨ,́ yà 
nyɨ ̌nyɨ ́yàrɨ ́mʉ̀gatì ɔǹyʉ nyǎdʉ̀ yàrɨ ́dɨv̀ayì ɔm̀vʉ̀ ɔǹá kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌
nyɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà ɔvɛ-ɔỳɨ ̌nɨǵǎ, ràrà àhʉ kǎraya ìngo ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ »

27 Nɨŕɔ,̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà mʉ̀gatì ɔǹyʉ rɨ,́ 
ndɨrɔ ̀kàbhà kɔṕà-tsʉ̀ ɔm̀vʉ̀ rɨ ́ɨnzá ndɨ ̀ndàkǎnà ndɔǹyʉ̀ ka ndɨrɔ ̀ɨnzá ndɨ ̀
ndàkǎnà ndɔm̀vʉ̀ ka rɔŕɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ àfǎ wà dhu ɨnzá ndɨ ̀ndɨf̀ʉ kà-ngbɔ ̀
mà kǎ-zù mànà dhu-otù ɔ.̌ 28  Nɨ ́ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nákǎnà ndàndà 
pɛ ́nyʉnatsì nga ndɨt̀ɨŕɔ ̀angyi, tdʉ̌ ndɨ ̀ndɔnyʉ yàrɨ ́mʉ̀gatì ndàdʉ̀ yàrɨ ́
kɔṕà-tsʉ̀ nɔḿvʉ̀ rɔ.̀ 29 Obhó tɨ,́ ndɨ alɛ apɛ ́mʉ̀gatì ɔǹyʉ ndàdʉ̀ kɔṕà-tsʉ̀ 
ɔm̀vʉ̀ ɨnzá ndɨ ̀ndʉ̀nɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ngbɔ-̀tɨ ̀rɔŕɔ,̀ nɨ ́kɔt̀dɨ ̀wà anya ndɨt̀ɨŕɔ ̀
dɔǹá wɔ ̀mʉ̀gatì ndɨ ̀ndɔǹyʉ̀, ndàdʉ̀ ndɨ kɔṕà-tsʉ̀ ɔm̀vʉ̀ dhu-otù ɔ.̌ 30 Ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ábhɔ ̌alɛ nzínzìkʉ ɔ ̌náarɨ’́ɨ ̀andɨ nà ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ivíví. 
Ndɨrɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nʉ́vɛ wà. 31 Àlɛ ̌kándǎna gukyè àlɛ-̌nyʉtsì nga àlɛťɨŕɔ ̀
angyangyɨ, nɨ ́Kàgàwà ɨt́dɨy̌ana nzɨ ̌anya àlɛ-̌dɔ.̌ 32  Pbɛt́ʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà arɨ ́anya nɨt́dɨ ̀àlɛ-̌dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ndutó tɨ ́àlɛ,̌ akyɛ ndɨ ̀ndadʉ̀ya àrà 
anya ɨt̀dɨ ̀àlɛ-̌dɔ ̌atdíkpá yà adzɨ ɔ ̌alɛ mànà nɨ.̌

33  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àbanɨňzó, yà nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌ɔǹyʉ̀ nyɨ ̌nyɔnyʉ 
tɨ ́atdíkpá ɔǹá kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ dhu àkǎ wà nyɔďɔ ̀nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ.̌ 34 Dhu 
apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀àwù nà dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ àkǎnà ndɔǹyʉ̀ pɛ ́dhu angyi 
pbɨ ̀ɨdzá, akyɛ nyɨ ̌nyowuna nyǔndu Kàgàwà ràdʉ̀ anya ɨt̀dɨ ̀dʉ̀kʉ́ nɨ.̌

Nɨŕɔ ̀ngʉ̌kpà dhu yà ɔd̀ɔd̀ɨ,̀ nɔb́hɔl̀ɔ ̀ma mítsi fʉ̌rábvʉ̀ ma márà àhʉ rɔ.̀

Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rʉ̌ndana alɛ ʉ̀nɨ ka kádʉ̀ rɔǹá dhu
(Ɛf̀ɛ 4.6 ; Fìl 2.1-4 ; 1Pɛ ́4.10-11)

12  1 Àbanɨňzó, Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arábhʉ̌na ìndrǔ tɔ ̀pɛrɛ ̀nàndà 
dhu nɨ,̌ ma mòzè nzá nyǒkò ɨǹzɨ ̌nyʉ̌nɨ dhu ɨ pɛrɛ ̀dɔ.̌ 2  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 

wà dhu yà ɨnzá nyɨ ̌nyàpɛ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀ná’u ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌rʉbhà nyɨ ̌
dhu rʉ̀mbɛ nyɨk̀ʉ nyǒwù kǎkà ɨǹzɨ ̌tǔya arɨ ́’ɨr̀ɨ sànamʉ̀ ɨ. 3  Wɔ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu : Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nyʉ́ rʉ̌ndana 
alɛ ràrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà : « Yěsù àkǎ ofúngá nà ! » Ndɨrɔ ̀ɨnzá Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ ̌
nʉ́ndà ndɨ ̀rɔ,̀ atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà : « Yěsù nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ ! »

Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arábhʉ̌na ìndrǔ tɔ ̀pɛrɛ ̀
4 Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arábhʉ̌na ìndrǔ tɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dhèdhèrɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kʉ̀ndɔ arɨ ́

nɨ ́atdí Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ.̌ 5 Kànɨsà ɔ ̌ka kádʉ̀ ɔǹzɨǹà kasʉ-tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dhèdhèrɔ,̀ 
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pbɛt́ʉ̀ ɨ kasʉ ɔǹzɨ ka kɨ ́fɨňdà nɨ ́atdí Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù kɛl̀ɛ.̌ 6 Kànɨsà ɔ ̌kasʉ 
ɔǹzɨ ka kɨ ́tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀dhèdhèrɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨ kasʉ àbhʉ̌ arɨ ́rɔǹzɨ ̀ɨ ̀kɔŕɔ,́ nɨ ́atdí 
Kàgàwà kɛl̀ɛ.̌ 7 Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà náarɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ ɨt̀ɛ ̀rɨ ́pɛrɛ ̀nábà, ndɨńɨ ̌ndɨ pɛrɛ ̀ɨ’ɨ tɨ ́mʉ̀gàsʉ̀ tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ 8  Nɨŕɔ,̀ atdí 
alɛ tɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ábhʉ nɨ ́dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɔtɛ tɔ ́pɛrɛ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ 
tɔ ̀wɔ ̀ndɨ atdí Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ ̌ábhʉ nɨ,́ ɨnga t’ʉ́nɨta tɔ ́ɔtɛ tɔ ́pɛrɛ.̀ 9 Ngǎtsi 
alɛ ábà wɔ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-fɔ ́tɨ ́nɨ ́ɔbɨ nà a’uta tɔ ́pɛrɛ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ-tsí 
nábà nɨ ́andɨ nà alɛ t’ɨǵʉ́tá tɔ ́pɛrɛ.̀ 10  Ngǎtsi alɛ ábà nɨ ́wɨwɨ ̀t’ɔńzɨta tɔ ́
pɛrɛ,̀ ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ *nabì bhěyi ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌pɛrɛ ̀nábà. 
Ndɨrɔ,̀ ngǎtsi alɛ ábà nɨ ́tɨt̀ɔ ̀tɔ ́alɛ-afí mà ɔňga nábhʉ̌ rɨ ́kʉndɔ ̀mběyi 
obhónga tɔ ́Alafí mànà pɛrɛ.̀ Ngǎtsi alɛ ábà nɨ ́ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌
ka kɔt́ɛ dhu tɔ ́pɛrɛ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ tsí adʉ̀ àbànà nɨ ́ɨ aláva-tɨ ̀náwɛ ̌ka 
kɨ ́dhu tɔ ́pɛrɛ.̀ 11 Wɔ ̀ndɨ atdí Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu ɔǹzɨ 
arɨ,́ ndʉ̀ndɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà dhèdhèrɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀nɨ ̌àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀
ndòzè ka dhu bhěyi.

Yěsù ná’ù alɛ kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀atdí alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo bhěyi dhu
12  Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu alɛ-ngbɔ ̀rarɨ’́ɨ ̀atdí tɨ,́ rɔǹá-ngá-nzo ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀

ibí nyʉ́. Ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀ibí ndɨ alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo rɨ’̌ɨ ̀dhu màtɨ,́ nɨ ́ka nɨ ́
atdí alɛ-ngbɔ ̀kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Krɨśtɔ ̀mà yà ndɨ ̀ná’ù alɛ mànà nɨ ́
atdí alɛ-ngbɔ ̀átɔ.̀ 13 Àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀Pbàyàhúdí màtɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
màtɨ,́ ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ màtɨ,́ ndɨrɔ ̀dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ màtɨ,́ àlɛ ̌kalʉ́ bàtizò 
wɔ ̀ndɨ atdí Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-nyʉtsì tɨ,́ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kɨ’ɨ tɨ ́atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ.́ Ndɨrɔ ̀
àlɛ-̌nyʉtsì rɨ’́ɨ ̀nɨ ́wɔ ̀ndɨ atdí Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɛl̀ɛ.̌

14 Alɛ-ngbɔ ̀rɔňga rɨ’̌ɨ ̀mbǎ atdí tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kà rɨ’̌ɨ ̀ibí nyʉ́. 15 Alɛ-pfɔ ̀náapɛ ́
àdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ma alɛ-ɔtsʉ́ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨma nɨ ́nzɨ ̌alɛ-ngbɔ-̀rɔňga, » 
nɨ ́wɔ ̀dhu rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kàbhʉ ràdɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́alɛ-ngbɔ-̀rɔňga tɨ.́ 16  Ndɨrɔ,̀ alɛ-bɨ ̀
apɛ ́àdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma alɛ-nyɨk̀pɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨma nɨ ́nzɨ ̌alɛ-ngbɔ-̀
rɔňga, » nɨ ́wɔ ̀dhu rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kàbhʉ ràdɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́alɛ-ngbɔ-̀rɔňga tɨ.́ 17 Dhu 
apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀alɛ-nyɨk̀pɔ ́tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ rǎdʉ̀ ɨnga ɨr̀ɨ ̀ɨǹgbà 
dhu bhěyi ? Ndɨrɔ ̀dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀alɛ-bɨ ̀tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ 
rǎdʉ̀ dhu ànì ɨǹgbà dhu bhěyi ? 18  Obhó tɨ,́ Kàgàwà nʉ́ʉlɨ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀
alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndazè ka dhu bhěyi. 19 Alɛ-ngbɔ ̀
kɔŕɔ ́náapɛ ́àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀atdí alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-ngba kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ɨm̀bǎ ! 20 Nɨŕɔ,̀ alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo rɨ’̌ɨ ̀ibí, pbɛt́ʉ̀ alɛ-ngbɔ ̀nyʉ́ rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́

21 Alɛ-nyɨk̀pɔ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà alɛ-ɔtsʉ́ nɨ ̌: « Ma mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ atdyúnʉ nà ! » 
Ndɨrɔ ̀alɛ-dɔ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà alɛ-pfɔ ̀nɨ ̌: « Ma mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ atdyúkʉ nà ! » 
22  Pbɛt́ʉ̀, kǎkà ivíví dhu nyʉ́ tɨ ́ka karɔźʉ̀na alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo mà nɨ ́ɨ 
atdídɔ ̌ka karɨ’́ɨ ̀atdyúya nà. 23  Ndɨrɔ,̀ kǎkà ɨnzá àkǎ ɨfʉta nà dhu tɨ ́àlɛ ̌
karɔźʉ̀na alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo nɨ ́ɨ atdídɔ ̌àlɛ ̌karádʉ̀ ɔb̀hɔl̀ɔǹà. Ndɨrɔ ̀kǎkà 
ɨǹzɨ ̌ka kádʉ̀ ɔvɔỳa ʉ̀tɨ ̀dhu tɨ ́àlɛ ̌karɔźʉ̀na alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo, nɨ ́ɨ yà 
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l 13.3 Ngǎtsi ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ka kàmbɛǹà « ndɨńɨ ̌ogbeya tɨ ́kàzʉ ɔ ̀» nʉ́gɛr̀ɛ ̌katɨ : « ndɨńɨ ̌ma 
mambɛ ̀tɨ ́milè dɔ ̌okúna dɔ ̀rɔ.̀ » 

atdídɔ ̌àlɛ ̌karádʉ̀ àndànà. 24 Kǎkà akyɛ ka karɨ ́ɔvɔỳa ʉ̀tɨ alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-
nzo, rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ngbɔy̌a ɔb̀hɔl̀ɔ ̀ka kɨ ́atdídɔ ̌dhu-atdyú nà. Kàgàwà náanzɨ ̀
alɛ-ngbɔ,̀ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kongó tɨ ́yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɨfʉta nà alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo nándà 
atdídɔ.̌ 25 Kǎnzɨ ̀ka ndɨ dhu bhěyi, ɨǹzɨ ̌alɛ-ngbɔ-̀ɔňga nʉ́ʉndɔ tɨ ́ndɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ 
ndɨńɨ ̌kà-rɔňgá-nzo kɔŕɔ ́nóowu tɨ ́dzʉ̀nàya ɔǹzɨ ̀rɔ ̌àdhàdhɨ ̀nzínzìya ɔ.̌ 
26  Alɛ-ngbɔ-̀rɔ ̌atdí ngarí-ngba mà náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌ngʉ̌kpà 
ngari kɔŕɔ ́rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ.̌ Alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌atdí ngarí-ngba náapɛ ́ɨfʉta nábà, 
nɨ ́alɛ-ngbɔ-̀rɔ ̌kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà ngari rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhɛd̀hɛ ɔ ̌átɔ.̀

27 Nɨ ́nyɨ,̌ nyɨ ̌nɨ ́Krɨśtɔ-̀ngbɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌nɨ ́
ndɨ Krɨśtɔ-̀ngbɔ-̀rɔňgá-ngba. 28  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ Kàgàwà 
nʉ́ʉlɨ *uvitatálɛ *Kànɨsà ɔ.̌ Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,̌ kʉ̌lɨ nɨ ́*pbànábí. Ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ 
rɨ ́kìsě nɨ ̌kǎdʉ̀ ʉ̀lɨnà nɨ ́màlímó. Kɔr̀ɨ ́alɛ-dzidɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nɨ ́wɨwɨ ̀t’ɔńzɨta tɔ ́
pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ mà, andɨ t’ɨǵʉ́tá tɔ ́pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ mànà. Ɨ dzidɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nɨ ́
ngʉ̌kpà alɛ dzʉ̀nà t’ɔńzɨta tɔ ́pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ mà, ngʉ̌kpà alɛ t’ʉ́ndata 
tɔ ́pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ mànà. Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ kʉ̌lɨ dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀
t’ɔt́ɛta tɔ ́pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ. 29 Abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́uvitatálɛ ? Abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́
pbànábí ? Abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́màlímó ? Ndɨrɔ ̀abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́wɨwɨ ̀t’ɔńzɨta tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà alɛ ? 30 Abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́andɨ t’ɨǵʉ́tá tɔ ́pɛrɛ ̀nà alɛ ? 
Ndɨrɔ ̀abádhí kɔŕɔ ́tɨ ́dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀t’ɔt́ɛta tɔ ́pɛrɛ ̀nà alɛ ? Abádhí 
kɔŕɔ ́tɨ ́dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀t’ʉ́gɛŕɛt́á tɔ ́pɛrɛ ̀nà alɛ ? Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨ dhu bhěyi 
akɛkpá màtɨ.́ 31 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒhò atdyúya atdídɔ ̌pɛrɛ ̀nɨ,́ kǎkà ídzì 
dhu nyʉ́ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ròsè.

Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, ma mɨ ́kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà otu dɔǹǎ òsè otu nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀.

Alɛ òzè ka kɨ ́dhu nósè kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ dhu
(Màt 22.36-40 ; Rɔm 13.8-10 ; 1Yù 3.16-19 ; 4.7-21)

13  1 Ma mɨ ́mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ arɔt́ɛna kɔŕɔ ́alávà-tɨdɔ ̀t’ɔt́ɛta tɔ ́pɛrɛ ̀
nà ma marɨ’́ɨ ̀dhu tɨ,́ ngǎtsi nɨ ̌màlàyíká t’ávàna t’ɔt́ɛta tɔ ́pɛrɛ ̀nà 

ma marɨ’́ɨ ̀dhu tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌madʉ̀ ɔdhɨd́u nózè, nɨ ́ɔt̀ɛďu rɨ’̌ɨ ̀kɔkɔŕɔ ̀dhu 
tɨ ́àdhàdhɨ ̀ɔǹgɔ ̀rɔńgɔ ̀ndʉ̀rɨ ̌alɛ-bɨ ̀kɔkɔŕɔ ̀idzi-tù mà, ngɛl̀ɛǹgɛlɛ-̀tù mànà 
bhěyi. 2  Ma mɨ’́ɨ ̀ìnè mɨ’ɨ ̀*nabì bhěyi ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌pɛrɛ ̀nà. 
Ma mɨ’́ɨ ̀ìnè mʉnɨ kɔŕɔ ́dhu-tsí mà. Ma mɨ’́ɨ ̀ìnè mʉnɨ Kàgàwà udhé kɔŕɔ ́
dhu-tsí yà órù ɔ ̀ongónà òko. Ndɨrɔ ̀ma mɨ’́ɨ ̀ìnè mɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ a’uta, yà 
pbìrì àbhʉ rádʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀fɨǹdá ngari ɔ ̌rɔ,̀ ràrà ndɔd̀ɨ ̀vurò ngari ɔ ̌nà 
màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌ma mapɛ ́ɔdhɨd́u nózè, nɨ ́ɨma nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu nyʉ́. 3  Ma 
mɨ ́mbǎ àdʉ̀ kɔŕɔ ́pbàkà ongyéngá nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ,̀ madʉ̀ ngbɔďu nádzi 
ndɨńɨ ̌ogbeya tɨ ́kàzʉ ɔ ̀l, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌madʉ̀ ɔdhɨd́u nózè, nɨ ́ma mábàna 
mʉ̀gàsʉ̀ tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ.
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4  Àzè arɨ ́afína òtù, ndɨrɔ ̀àzè arɨ ́ìndrǔ dzʉ̀nà ɔǹzɨ. Àzè arɨ ́nzɨ ̌adha 
ɔǹzɨ, àzè arɨ ́nzɨ ̌ndɔỳɔ,̀ ndɨrɔ ̀àzè arɨ ́nzɨ ̌ndɨd̀zɨ.̌ 5 Àzè arɨ ́nzɨ ̌alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ 
nɨ ̌dhu ɔǹzɨ, ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́nzɨ ̌gàsàna ɔǹzɨ rɨ ́atdírɔ ̀dhu ɔǹɛ. Àzè arɨ ́nzɨ ̌àkǒ 
akyɛ, ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ ɔǹzɨ ̀rɔǹá nzɛŕɛ dhu ɔd̀ɔ afína ɔ.̀ 6  Àzè ɨdhɛ ̀arɨ ́
nzɨ ̌ndɨk̀ǎ nzɛŕɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kǎ-dhɛ ̀náarɨ ́ndɨk̀ǎ obhónga-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ 7 Àzè arɨ ́kɔŕɔ ́dhu ʉ̀ba, ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́a’uta ɔd̀ɔ kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Àzè arɨ ́
ɔd̀ɔna ka kɨ ́kabà kɔŕɔ ́dhu à’u, ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu-dzi òndù.

8  Àzè arɨ ́nzɨ ̌ìku akɛkpá màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ tɔ ̀ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ nabì bhěyi 
dhu rǎdʉ̀ ʉ̀da ʉ̀da. Dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌ka kɔt́ɛ dhu tɔ ́pɛrɛ ̀rǎdʉ̀ ìku 
ìkǔ, ndɨrɔ ̀ɨnga t’ʉ́nɨta rǎdʉ̀ ìku ìkǔ. 9 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌karɨ ́dhu ʉ̀nɨ ̌gòna 
kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌karɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nabì bhěyi gòna kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ 10 Pbɛt́ʉ̀, 
Kàgàwà rɨ ̌kɔŕɔ ́dhu ɔb̀hɔlɔ rɨ’̀ɨ ̀mběyi nyʉ́ rɔ,̀ yà gòya kɛl̀ɛ ̌tɨ ́arɨ’́ɨ ̀dhu-tsí 
níikùya ìkǔ.

11 Ngbángba tɨ ́ma mɨ’ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma mongónà ɔt̀ɛ ngbángba bhěyi, 
ma mongónà ɨnga ɨr̀ɛ ̀ngbángba bhěyi, ndɨrɔ ̀ma mongónà dhu-ɔňga òvò 
ngbángba bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ ma mitdègu òngo ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ nɨ ́ma mʉbhà wà 
ngbángba tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ma mɨ ́dhu ɔǹzɨ dhu. 12  Obhó tɨ,́ yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
àlɛ ̌tɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Àlɛ ̌kɨ ́nzɨ ̌dhu àlǎ mběyi, pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌kɨ ́dhu 
àndà ɨǹzɨ ̌rɨ ́dhu-wɔỳɔ ̌nyʉ́ nɨt́ɛ ̀kìyó ɔ.̌ Olù rɨŕà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àlɛ ̌kalaya dhu 
kpangba. Kòmbí ma mʉ̀nɨ Kàgàwà gòna kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ olù rɨŕà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
ma mʉnɨya ka àkǎkǎ dhu bhěyi, àdhàdhɨ ̀kʉ̌nɨ ma dhu bhěyi.

13  Nɨŕɔ ̀kòmbí màtɨ,́ kǎkà ɨb̀hʉ dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè atdíkpá tɨ.́ Ɨ dhu nɨ ́: a’uta, 
ɔd̀ɔna ka kɨ ́ndɨńɨ ̌ka kabá tɨ ́dhu, àzè mànà. Pbɛt́ʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ dhu nyʉ́ 
ròsè kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ dhu nzínzì ɔ ̌nɨ ́àzè.

*Nabì bhěyi ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu tɔ ́pɛrɛ ̀mà 
ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà ɔ ̌ka kɔt́ɛ dhu tɔ ́pɛrɛ ̀mànà

(Rɔm 14.19 ; 1Kò 12.4-7,27-31 ; 1Pɛ ́4.10-11)

14  1 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňɛ ̀ɔdhɨḱʉ òzè nyɨ ̌nyɨ ́dhu. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǒhò 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà pɛrɛ ̀àbà nyɨ ̌nyɨ ́dhu-atdyú atdídɔ,̌ ròsè dòtsí nɨ ́

nyɨ’̌ɨ ̀yà ìndrǔ tɔ ̀ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ *nabì bhěyi nɨ ̌pɛrɛ ̀nà. 2  Obhó tɨ,́ ndɨ alɛ 
apɛ ́àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò fɨňdà ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ nɨ ́ndɨ 
alɛ rɨ ̌nzɨ ̌ɔt̀ɛ ìndrǔ tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kà rɔťɛ Kàgàwà tɔ.̀ Kà rʉ̌nɔna Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌ yà Kàgàwà ʉlɨ órù ɔ ̀dhu rɨ ̌dɔǹa àlʉ̌ alɛ rɨ’̌ɨ ̀
ɨm̀bǎ. 3  Pbɛt́ʉ̀, nabì bhěyi rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀alɛ rʉ̌nɔna ìndrǔ tɔ ̀dhu 
nɨ,́ abádhí ɔs̀ɨ ̀rɨ ́fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌dhu, abádhí-afí òpè rɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀abádhí-afí 
rɨ ̌ɔbɨ òtsi nɨ ̌dhu. 4 Yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌rɔt́ɛ alɛ, 
nɨ ́rɨ ̌ndɔs̀ɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, nabì bhěyi rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀alɛ rɔšɨǹa nɨ ́
*Kànɨsà ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ nyʉ́. 5  Ma mòzè nyɨ ̌kɔŕɔ ́nyǒngò ɔt̀ɛ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò 
ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ròsè dòtsí ma mòzè nɨ,́ nyǒngò dhu ɔv̀ɔ ̀
ìndrǔ tɔ ̀pbànábí bhěyi. Obhó tɨ,́ nabì bhěyi rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀alɛ nʉ́dà 
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wà yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔt̀ɛ rɨ ́alɛ, ɨm̀bǎ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
ka kádʉ̀ wɔ ̀kʉ̀nɔ ̀dhu-tɨ ̀àwɛ ndɨńɨ ̌Kànɨsà ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ nɔsɨ ́tɨ ́dhu tɨ.́

6  Nɨ ŕɔ ̀àbanɨňzó, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ma márà àhʉ fʉ̌rábvʉ̀, madʉ̀ ɔt̀ɛ nyɨ ̌
mànà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò yà ɨnzá nyɨ ̌nyʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́ma mádʉ̀ 
dzʉ̀nàkʉ ɔǹzɨ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi ? Ma mɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ dzʉ̀nàkʉ ɔǹzɨ,̀ ɨnzá nɨ ́
Kàgàwà ɨt́ɛ ̀idù dhu ma mɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ rɔ,̀ ɨnzá nɨ ́ma mʉ́nɨ dhu ma mɔv̀ɔ ̀
fʉ̌kʉ̀ rɔ,̀ ɨnzá nɨ ́nabì bhěyi ma mɔv̀ɔ ̀dhu fʉ̌kʉ̀ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨnzá nɨ ́dhu kɛl̀ɛ ̌
mà mùdhe fʉ̌kʉ̀ rɔ.̀

7 Kàndà pɛ ́adyi ʉ̀yʉ ka karɨ ́ɔỳá dhu tɔ ́ɔf́ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀rʉ̀gɛ ̌mà ndɨrɔ ̀
ngǎtsi nɨ ̌dʉ̀mʉ̀ mà bhěyi. Ɨǹzɨ ̌kɔǩɔ ̀dhu tɔ ́ɔǹgɔ ̀apɛ ́àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀ɔf́ɔ ̀
ɔ,̌ nɨ ́ka kádʉ̀ rʉ̀gɛ ̌tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀dhu mà ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌dʉ̀mʉ̀ tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀dhu 
mà nʉ́nɨ ɨǹgbà dhu bhěyi ? 8  Ɨǹzɨ ̌ka kapɛ ́leku ɔm̀ɨ ɨla tɔ ́dhu bhěyi, nɨ ́
ádhɨ pbá alɛ ndɨ ndɔb̀hɔl̀ɔ ̀rádʉ̀ ɨla t’úgyeta tɔ ̀? 9 Nɨ,́ ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu 
bhěyi tɨ ́fʉ̌kʉ̀ átɔ.̀ Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀wɔ ̀nyɨ ̌nyáwɛňa Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò fʉ̌kʉ̀ ɨnzá 
ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌dhu-tɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ kpangba dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu 
rǎdʉ̀ alɛ-dɔ àlʉ ɨǹgbà dhu bhěyi ? Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀awɛ ɔ ̌
rɔt́ɛ ɨǹzɨ ̌ɔt̀ɛňa rɨ ̌ndɨr̀ɨ rɔŕɔ ̀alɛ bhěyi. 10 Yà adzɨ ɔ,̌ alávà-tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ibí nyʉ́. 
Pbɛt́ʉ̀ yà ɨm̀bǎ tɨňa rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀atdí alávà-tɨdɔ ̀mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 11 Nɨŕɔ ̀dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá ma mʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔt̀ɛ rɨ ́alɛ nà mǎ mɔt́ɛ dhu tɨ,́ nɨ ́ma mádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ile tɨ ́ndɨ alɛ tɔ,̀ ndɨ alɛ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀átɔ ̀ile tɨ ́idù. 12  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌
nyʉ́ mà átɔ,̀ yà nyɨ ̌nyɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà pɛrɛ-̀atdyú òho atdídɔ ̌nyǎbà dhu 
bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔbɨ nyǎbà dòtsí pɛrɛ ̀nɨ ́kǎkà Kànɨsà àbhʉ rádʉ̀ 
rɔ’̀ɔ ̀a’uta ɔ.̌

13  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ wɔ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ 
alávà-tɨdɔ ̀ɔ̌ rɔt́ɛ alɛ rònzì Kàgàwà ràbhʉ kà-tɨ ̀t’áwɛta tɔ ́pɛrɛ ̀fɨňdà. 
14 Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ma mɨ ́mɨtsɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò idù ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-
tɨdɔ ̀ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́ma mɨ ́mɨtsɔ ̀afídu ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌pbàkà ɨrɛt̀a ràdʉ̀ kasʉ 
ɔǹzɨ.̀ 15 Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ ma màkǎ mɔnzɨ ̀? Ma màkǎ mɨtsɔ ̀ma yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
àbhʉ mɨtsɔ ̀ma ɔǹá ɨnzá ma mʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ madʉ̀ mɨtsɔ ̀átɔ ̀yà ʉ̀nɨ ̌ma 
mʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ.̌ Ma màkǎ mʉyʉ̀ adyi yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àbhʉ mʉyʉ̀ adyi ɔǹá 
ɨnzá ma mʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ madʉ̀ kʉ̀yʉ̀ átɔ ̀yà ʉ̀nɨ ̌ma mʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ.̌ 
16  Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ nyɨ ́nyɨtsɔ ̀nyambɛ ɔt̀sɔ ̀àbhʉ dɔ ̌Kàgàwà tɔ ̀yà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àbhʉ ɨndʉ̀ ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́ɨnzá ndɨ alávà 
nʉ̀nɨ alɛ, yà tɨnʉ́ ndɨ ̀nòtù unduta ɔ,̌ rǎdʉ̀ dhu à’ù ɨǹgbǎ dhu bhěyi ndàtɨ 
« Àmɨǹà » ndɨ ɔt̀sɔ ̀nyɨ nyàbhʉ dhu dɔ ̌? Kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kà’ù ndɨ dhu bhěyi, 
ɨnzá ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀nyɨ nyʉ́nɔna dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 17 Obhó tɨ ́ɨnyɨ, nyɨ nyɨ ́ɔt̀sɔ ̀
àdǔ Kàgàwà tɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè mběyi, pbɛt́ʉ̀ kà rɨ ̌nzɨ ̌ngǎtsi alɛ nɔśɨ.̀ 18  Ma 
màbhʉ ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà tɔ,̀ ma márɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò idù ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀
ɔt̀ɛ ròsè dʉ̀kʉnǎ kɔŕɔ ́nɨd́hunɨ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, unduta ɔ ̌ma mózè dhu nɨ,́ morì 
ndɨr̀ɨ rɨ ́ɔtɛ akɛ tɨ,́ ndɨńɨ ̌ma mudhè tɨ ́dhu ɔǹá ngʉ̌kpà alɛ tɔ,̀ ròsè Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí ìbhò idù ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà ɔ ̌ma màmbɛǹà ɔt̀ɛ abhɔ nyʉ́ dhu dɔǹǎ.
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20 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨřɛ ̀nga nzónzo bhěyi, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɨřɛ ̀nga ɨwà ɔ’́ɔ ̀alɛ bhěyi. Nzɛŕɛ dhu t’ɔńzɨta ɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ obhó tɨ ́nyɨ’̌ɨ ̀
ɨrɛ-́nzo bhěyi, yà ɨnzá nzɛŕɛ dhu t’ɔńzɨta nʉ́nɨ alɛ. 21 Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka 
kándi ̌dhu katɨ :

« Ádrʉ̀ngbǎlɛ rǎtɨna :
‹ Ma móngo ɔt̀ɛ kàrɨ ́alɛ, Pbàìsràyélí tɔ̀
vurò alávà ɔt̀ɛ arɨ ́alɛ-otù ɔ,̌
yà olo tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ-otù ɔ.̌
Nɨ,́ ndɨ dhu bhěyi màtɨ,́ abádhí rǒngo ’ùvo ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀ma mʉ́nɔna dhu m. › »

22  Nɨŕɔ,̀ yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔt̀ɛ ka kɨ ́dhu tɔ ́
pɛrɛ ̀nɨ ́Kàgàwà ɨtdɨỳa ìndrǔ-ànyǎ dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́ize kǎkà ’ùvǒ arɨ ́ɨǹzɨ ̌a’u tɨ ́
Kàgàwà alɛ tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kǎkà ɨwà ka ná’ù alɛ tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀yà ìndrǔ tɔ ̀
ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ nabì bhěyi nɨ ̌pɛrɛ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà ídzìnga ɨt̀ɛ ̀rɨ ́ize kǎkà 
ɨwà Kàgàwà ná’ù alɛ tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kǎkà ɨ ̀núvǒ ɨǹzɨ ̌’à’ù ka alɛ tɔ.̀ 
23  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀kànɨsà ɔ ̌nyɨ ̌nyàndu nyɨ ̌kɔŕɔ ́dhu tɨ,́ nyǎdʉ̀ nyɔp̌ɛ ̀nyɔťɛ ̀
kɔŕɔ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò fʉ̌kʉ̀ ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ɨnzá ɨ 
alávà nʉ̀nɨ alɛ, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ ràdʉ̀ ìtsù fʉ̀kʉ́ unduta 
ɔ,̀ nɨ ́ɨ alɛ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà nyɨ ̌ràrɨ ̌àriťálɛ ? 24 Pbɛt́ʉ̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ rɨ ̌
dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nabì bhěyi dhu tɨ,́ atdí alɛ yà ɨnzá Kàgàwà ná’ù ndɨrɔ ̀
ngǎtsi nɨ,̌ ìtsù tɨ ́ìtsù atdí alɛ ràdʉ̀ ndòtù ndɨ unduta ɔ,̌ nɨ ́ndɨ dhu ndɨ ̀
ndɨr̀ɨ ̀dhu rǎdʉ̀ kàbhʉ rʉ̀nɨ pbɨǹdà nzɛŕɛnga, kà ràdʉ̀ ndìnè kɔŕɔ ́alɛ ɔt̀dɨ ̀
ànyǎna yà ɨ ̀ɔt́ɛna dhu-otù ɔ ̌alɛ tɨ.́ 25 Kà-nyʉtsì ɨ ̀nuru kɔŕɔ ́dhu rǎdʉ̀ ’ɨt̀ɛ ̀
kpangba kà tɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, kà rǎdʉ̀ ndàgu ndàpbǎ nyɨǹa adzɨ 
nyʉ́ rɔ,̌ ndàdʉ̀ Kàgàwà ɨf̀ʉ, ndàtɨ : « Obhó tɨ,́ Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀ìnè nzínzìkʉ ɔ ̌! »

*Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̌ìndrǔ àkǎ ’ɨ’̀ɨ ̀nà mʉ̀tsɔ
26  Àbanɨňzó, ádhu ndɨ àkǎkǎ nyɔňzɨ ̀? Yà nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌sɔmà tɔ ̀ɔǹá 

kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí alɛ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ìnè ndʉ̀yʉ̀ adyi, ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ dhu ùdhe ìndrǔ 
tɔ.̀ Ngǎtsi alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔv̀ɔ ̀Kàgàwà ɨt̀ɛ ̀fɨňdà dhu ìndrǔ tɔ ̀nabì bhěyi, 
ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ ɔt̀ɛ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔ,̌ vurò alɛ 
ràdʉ̀ ndɨ ɔtɛ ʉ̀gɛrɛ. Nɨŕɔ ̀kɔr̀ɨ ́dhu kɔŕɔ ́àkǎ rɔǹzɨ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌Kànɨsà ɔ ̌kɔŕɔ ́
alɛ nɔsɨ ́tɨ.́ 27 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔt̀ɛ rɨ ́alɛ 
rɨ’̌ɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́dhu àkǎ ɔýɔ ̌alɛ kɛl̀ɛ,̌ ndɨrɔ ̀òsosè nɨ,̌ ɨb̀hʉ alɛ rɔt̀ɛ.̀ Abádhí 
àkǎ ’ɔt̀ɛ,̀ atdátdírà ɔ,̌ ndɨrɔ ̀dhu àkǎ wɔ ̀ka kʉ́nɔna ɔtɛ ʉ̀gɛr̀ɛ ̌rɨ ́atdí alɛ 
ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ.̀ 28  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ ndɨ ɔtɛ ʉ̀gɛr̀ɛ ̌rɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀unduta ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́
ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà abádhí nzínzì ɔ ̌nákǎ ndɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ,́ ndàmbɛ ɔt̀ɛ 
dɔ ̌afína ɔ ̀tɨ ́pbɨǹdà Kàgàwà nà. 29 Ndɨrɔ,̀ nabì bhěyi rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ 
tɔ ̀alɛ ɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ ɔýɔ ̌alɛ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨb̀hʉ alɛ kɛl̀ɛ ̌rɔt̀ɛ,̀ ngʉ̌kpà 
alɛ ràdʉ̀ wɔ ̀abádhí ʉ̀nɔ ̀dhu-ɔňga nóvò. 30 Pbɛt́ʉ̀ atdí alɛ apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɔt̀ɛ ndɨ ̀
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n 14.34 « Vèbhálɛ àkǎ ’ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ ́Kànɨsà tɔ ́unduta ɔ ̌» rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ ̀kʉgɛr̀ɛ ̌katɨ : « Vèbhálɛ 
àkǎ nzá ’àbɛl̀ɛ ̀nabì bhěyi ka kɔv́ɔna Kànɨsà tɔ ́unduta ɔ ̌dhu-ɔňga » o 15.3 Ìsa 
52.13–53.12. p 15.4 Zàb 16.9-11 ; Ɔ̀sɛ 6.2 q 15.7 Kas 12.17 

ndɔt́ɛ rɔ,́ kà-tɨ ́àdɨ ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà ɨt̀ɛ ̀fɨňdà, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɔ 
tɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu nà, nɨ ́dhu àkǎ wɔ ̀ndɨ ɔt̀ɛ rúbhi ɔt̀ɛ rɔ ̌alɛ rɨǹɛ.̀ 31 Nyɨ ̌
nyɨ’́ɨ ̀ìnè kɔŕɔ ́nyɔv̌ɔ ̀dhu ìndrǔ tɔ ̀pbànábí bhěyi. Nɨ ́dhu rǎdʉ̀ àkǎ, atdí 
alɛ rɔv̀ɔ ̀ka ngǎtsi alɛ dzidɔ,̌ ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ ʉnɨ tɨ ́fɨy̌ɔ ̀ka kùdhe dhu, 
afíya ràdʉ̀ ɔbɨ òtsì. 32  Nabì bhěyi ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌pɛrɛ ̀nà arɨ’́ɨ ̀
alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔd̀ɔ ̀ndɨ ̀ndàmbɛǹà ɔv̀ɔna ìndrǔ tɔ ̀dhu afína ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɔv̀ɔ.̀ 
33  Obhó tɨ,́ Kàgàwà nɨ ́nzɨ ̌pbàdzangà tɨ ́arɨ ́dhu ɔǹzɨ alɛ. Pbɛt́ʉ̀, Àbadhi 
nɨ ́màrʉ̀ngà t’álɛ.

Àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́kɔŕɔ ́Kànɨśá ɔ ̌arɨ ́ndɔǹzɨ dhu bhěyi 
tɨ,́ 34 vèbhálɛ àkǎ ’ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ ́Kànɨsà tɔ ́unduta ɔ ̌n. Abádhí tɔ ̀ka kʉ́fà nzá 
rʉsà ròngò ɔt̀ɛ Kànɨsà ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ abádhí àkǎ ’ɨf̀ʉ ɨ,̀ àdhàdhɨ ̀Ʉyátá nʉ́nɔ ̀
ka dhu bhěyi. 35 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀abádhí rɨ’̌ɨ ̀ɨ ̀ívǔna dhu nà dhu tɨ,́ nɨ ́abádhí 
àkǎ ’ɔǹgʉ̀ ɨ dhu fɨỳɔ ́kpabhálɛ-tsʉ̌ fɨ-̌dzá rɔ.̀ Tsìbhálɛ rɔťɛ ìndrǔ ùndu ɨ ̀
Kànɨsà ɔ ̌rɔ ́dhu nɨ ́ɨnzá nga nɔf̀ɔ ̀dhu.

36  Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́dhu Kàgàwà bhà Ɔtɛ ráhʉ fʉ̌rábvʉ̌ rɔ ̀? Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀
tɨ ́dhu kà rɨŕà àhʉ fʉ̌kʉ̀ viǩʉ dɔ ̌rɔ ̀tɨ ́? 37 Ndɨ alɛ apɛ ́dhu ɨr̀ɛ ̀ndɨ ̀ràrɨ ̌
nabì, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràrɨ ̌ndʉ̀nda, nɨ ́ndɨ alɛ àkǎ ndʉ̀nɨ dhu, 
yà ma mándi ̌fʉ̌kʉ̀ dhu ràrɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà Ʉyátá. 38  Pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌
kǎpɛ ́ndɨ dhu ʉ̀nɨ,̌ nɨ ́Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨ alɛ ʉ̀nɨ. 39 Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, 
nyɨ ̌nyàkǎ nyǒhò nabì tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu-atdyú, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌tɔ ̀
ìndrǔ-tsʉ̀, ɨǹzɨ ̌rɔt̀ɛ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìbhò fɨy̌ɔ ̀ɨnzá ka kʉ́nɨ alávà-tɨdɔ.̀ 40 Pbɛt́ʉ̀ 
kɔŕɔ ́dhu nákǎ ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀yà ndɨ dhu nyʉ́ àkǎnà ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀dhu bhěyi, 
ndɨrɔ ̀nyɨǹatɨ ̀ròhù ndɨ ̀mběyi.

Krɨśtɔ ̀ɨngbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀

15  1 Àbanɨňzó, ma mòzè misè yà fʉ̌kʉ̀ ma mɔv́ɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, yà 
nyɨ ̌nyákɔ, nyǎdʉ̀ afíkʉ àpba rɔǹá. 2  Kǒtù-ɔňga nɨ ́ndɨ Kàgàwà 

rɨ ̌nyɨǧʉ̌ nɨ,̌ yà fʉ̌kʉ̀ ma mɔv́ɔ ̀ka dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔd̀ɔ ̀ka rɔ.̀ Ɨm̀bǎ kɨ’̀ɨ ̀
ndɨ dhu bhěyi nánɨ,̌ fʉ̀kʉ́ a’uta nàmbɛǹà ɨ’̀ɨ ̀kɔkɔŕɔ ̀dhu.

3  Ádrʉ̀ngbǎ dhu nyʉ́ tɨ ́ma mʉ́dà fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ ́yà idù ka kúdhe átɔ ̀dhu. 
Ndɨ dhu nɨ ́: Krɨśtɔ ̀avɛ ̀àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
nʉ́nɔ ̀ka dhu bhěyi o. 4 Ka katdʉ̀ ka, ràdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀ɨb̀hʉ ráhʉ ɨdhɔ 
ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá nʉ́nɔ ̀ka dhu bhěyi p. 5  Kɨťɛ ̀ndɨ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ tɔ,̀ ndɨ 
dhu-dzidɔ ̌ndàdʉ̀ ndɨt̀ɛ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà pbɨǹdà uvitatálɛ tɔ.̀ 6 Tdɨt́dɔ,̌ 
kǎdʉ̀ ndɨt̀ɛ ̀imbò mɨyà dɔǹǎ róse ndɨ ̀ná’ù alɛ tɔ ̀atdíkpá. Ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ɨ 
alɛ nzínzì ɔ,̌ rɨ’̌ɨ ̀ìnè nyɨk̀pɔýa nà kòmbí màtɨ,́ ndɨrɔ ̀atdídhená alɛ nʉ́vɛ wà. 
7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɨťɛ ̀ndɨ ̀Yàkɔbhɔ ̀tɔ̀ q, ndàdʉ̀ ndɨt̀ɛ ̀kɔŕɔ ́uvitatálɛ tɔ.̀
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r 15.8 Kàtɔrɔgɔ ̀nɨ ́ɨnzá fɨǹdá àbi ̌ìku rɔŕɔ ̀ka kʉ́gʉ̀ ngbángba. Pɔlɔ ̀ɔz̀ʉ̀ ndɨ ̀kàtɔrɔgɔ ̀tɨ ́
uvitatálɛ nzínzì ɔ,̌ ɨwà Yěsù ɔv́ɛ ̀ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu-dzidɔ ̌ndɨ ̀ndarà uvitatálɛ-kàsʉ̌ 
ɔp̀ɛ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ s 15.20 Ngàngàyi nɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ɔ’́ɔ ̀ɨnga ɔ ̌ɔǹyʉ̀-dɔk̀pa. Yěsù nɨ ́
ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀nɨngbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 

8  Kʉ̀tsa ndɨ ̀ndɨ ́dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ kǎdʉ̀ àrà ndɨt̀ɛ ̀idù átɔ,̀ ɨma kàtɔrɔgɔ-̌ngba 
tɨŕɔ ̀r. 9 Obhó tɨ,́ ɨma nɨ ́ɨm̀bǎ tɨňa nà alɛ nyʉ́ ròsè kɔŕɔ ́uvitatálɛ nzínzì ɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ ma màkǎnà nzá kanzì ma uvitatálɛ mà tɨ,́ Kàgàwà bhà *Kànɨsà rɔ ̌
ma mavù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 10 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà bhà ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́
ndɨ ma mɨ’́ɨ ̀yà nyɨ ̌nyɨ ́malǎ kòmbí ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀kàbhà ídzìnga idù nɨ’ɨ ̀
nzɨ ̌kɔkɔŕɔ ̀nga tɔ.́ Ma mɔńzɨ ̀kasʉ ròsè kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà uvitatálɛ dɔǹǎ. Obhó 
tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma ndɨ ma mɔńzɨ ̀ndɨ kasʉ, pbɛt́ʉ̀ ka nɔńzɨ ̀nɨ ́yà nyʉdutsì rɨ ́
kasʉ ɔǹzɨ Kàgàwà bhà ídzìnga. 11 Nɨŕɔ,̀ dhu rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ɨma màtɨ,́ ngǎtsi 
nɨ ̌abádhí màtɨ,́ nɨ ́kɔǹɨ ̌mǎ’ɨ kɔŕɔ ́mǎ marʉ́nɔna Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, ndɨrɔ ̀kɔǹɨ ̌
ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyá’ù.

Kàgàwà náabhʉ̀ya ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ rʉ̀ngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu
12  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌karɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀àlɛ ̌ràtɨ Krɨśtɔ ̀rɨńgbɛ ̀wà ndɨ ̀

dhu tɨ,́ nɨ ́ɨńgbà dhu bhěyi dhu nzínzìkʉ ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ náarádʉ̀ àtɨǹà ɨǹzɨ ̌
ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨ ̌? 13  Nɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀obhó tɨ ́ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀
alɛ rǎdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ dhu tɨ,́ nɨ ́Krɨśtɔ ̀nɨɨ́ngbɛ ̀nzá ndɨ ̀átɔ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 14 Ndɨrɔ ̀
dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Krɨśtɔ ̀ɨngbɛ ̀ndɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́yà mǎ marʉ́nɔna ìndrǔ tɔ ̀Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ a’uta nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu átɔ.̀ 15  Ndɨrɔ ̀ròsè 
dòtsí, ka kɔz̀ʉ̀ wà mǎ Kàgàwà-ɔvɔ ̀rɔ ̌arɨ ́tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ alɛ tɨ,́ yà mǎ mɔv́ɔ ̀dhu 
ìndrǔ tɔ ̀mǎ ràtɨ kà rábhʉ Krɨśtɔ ̀rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Nɨ ́dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rǎdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ dhu 
rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà rabhʉ̀ nzá Krɨśtɔ ̀rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 16  Ma mɨ ́
dhu ɔv̀ɔ tdɨt́dɔ ̌matɨ : dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ rǎdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀
dhu tɨ,́ nɨ ́Krɨśtɔ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨɨ́ngbɛ ̀nzá ndɨ.̀ 17 Ndɨrɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Krɨśtɔ ̀
ɨngbɛ ̀ndɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́fʉ̀kʉ́ a’uta nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyòko òko fʉ̀kʉ́ 
nzɛŕɛnga ɔ.̌ 18  Ndɨrɔ ̀ròsè wɔr̀ɨ ́dɔǹǎ, kǎkà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀Krɨśtɔ ̀ɨ ̀á’ù rɔŕɔ ̀alɛ núwi ̌
wà atdídɔ.̌ 19 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌kʉ́lɨ àlɛ ̌tɔ ́a’uta Krɨśtɔ ̀ɔ ̀yà àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà yà adzɨ 
dɔ ̌ípìrɔňga-okú dɔ ̀rɔ ̀tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ’̌ɨ nɨ ́ndɨ ɨzʉ rǎdʉ̀ ʉ̀kanà ròsè kɔŕɔ ́
alɛ dɔǹǎ alɛ.

20 Pbɛt́ʉ̀ obhó nyʉ́, Krɨśtɔ ̀nɨɨ́ngbɛ ̀wà ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndɨ’̀ɨ ̀ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ tɔ ́
ngàngàyi s tɨ.́ 21 Obhó tɨ,́ àdhàdhɨ ̀ìndrǔ rʉ̌vɛ dhu níibho ndɨ ̀atdí alɛ-otù 
ɔ ̌dhu bhěyi, nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌dhu níbhò ndɨ ̀atdí 
alɛ-otù ɔ.̌ 22  Àdhàdhɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ náarʉ́vɛ Àdamʉ̀ mànà ɨ ̀ungbò ɨ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ náabáya ípìrɔňga Krɨśtɔ ̀mànà ɨ ̀úngbò ɨ ̀dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀ 23  Pbɛt́ʉ̀, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nɨɨ́ngbɛỳa ndɨ ̀fɨňdà ka kudhé 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌: Krɨśtɔ ̀nɨɨ́ngbɛ ̀wà ndɨ ̀ndɨ’̀ɨ ̀ngàngàyi tɨ.́ Ndɨrɔ ̀kà riňgo nɨńganɨ,́ 
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t 15.25 Zàb 110.1 u 15.27 Zàb 8.7 v 15.29 Kɔǩɔ ̀ɨ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ tɨ ́kátɨna ɨrɔ ́alɛ nɨ ́
ngǎtsi nɨ ̌atdídhená alɛ yà Yěsù ná’ù, ’àdʉ̀ ʉ̀vɛ ɨnzá ɨ ̀àpɛ ̀bàtizò àlʉ̌ rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀nɨ ́kǎkà 
ɨnzá ɨ ̀á’ù Yěsù rɔŕɔ ̀ʉvɛ ̀atdídhená alɛ. w 15.32 Ìsa 22.13 

kàbhà alɛ tɨ ́ɨ ̀nòtù alɛ nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀átɔ.̀ 24 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Krɨśtɔ ̀nɨɨ́tɔỳa yà 
ìndrǔ dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà kɔŕɔ ́nzɛŕɛ-alafí mà ɔỳá ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
mànà. 25  Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀nákǎ wà ndɔǹyʉ̀ idzi, ràrà àhʉ Kàgàwà rɨ ̌kɔŕɔ ́
pbɨǹdà òmvǔ àbhʉ̌ ndɔb̀ɛ ̀dɔỳa dhu tɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ yà adzɨ dɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ 
náadʉ̀ya ndɔd̀ɨ,̀ Krɨśtɔ ̀ràdʉ̀ Idzi àdu Àbanà Kàgàwà-fɔ ɔ.̀ 26  Kà riǩu dɔǹá 
rɔ ̀òmvǔ, yà Kàgàwà ɨtɔỳa nɨ ́ɔvɛ. 27 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : « Kàgàwà 
ábhʉ wà kɔŕɔ ́dhu kà rɔb̀ɛ ̀dɔỳa u. » Pbɛt́ʉ̀, Krɨśtɔ ̀rǎtɨna : « Ɨwà ma mɔb́ɛ ̀
kɔŕɔ ́dhu dɔ » rɔ,̀ nɨ ́nɨ’ɨya ka kátɨna : Kà rɔb́ɛ ̀kɔŕɔ ́dhu-dɔ, Kàgàwà yà kɔŕɔ ́
dhu nábhʉ kà rɔb̀ɛ ̀dɔỳa kɛl̀ɛ ̌rɔd̀ɨ.̀ 28  Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌kɔŕɔ ́dhu nábhʉ̌ 
kà rɔb̀ɛ ̀dɔỳa rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ndɨ kà t’Ídhùnà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ,̀ yà Kàgàwà ábhʉ rɔb̀ɛ ̀
kɔŕɔ ́dhu dɔ, náadʉ̀ya àdɨ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga-tsìnǎ, ndɨńɨ ̌Kàgàwà 
nɔɔ́nyʉ tɨ ́idzi dòtsí kɔŕɔ ́dhu dɔ.̌

29 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ìndrǔ rǎdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ 
kǎkà bàtizò àlʉ̌ arɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀náarɔńzɨna dhu-tɨ ̀nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhu v ? 
Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ náarɨ ́’ʉ̀ngbɛ ̌dòtsí dhu tɨ,́ nɨ ́ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
nga ndɨ ìndrǔ arádʉ̀ bàtizò àlʉ abádhí-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ̌? 30 Ndɨrɔ ̀ádhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀nga ndɨ àlɛ’̌ɨ nyʉ́ àlɛ ̌kádʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́ípìrɔňga ɨl̀ɨ àpbɛ ̀ɔ ̌kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌
nɨ ̌? 31 Àbanɨňzó, bìliňganà ma márɨ ́motù ɔvɛ-ɔǹzɨ.̌ Ndɨ dhu nɨ ́obhó dhu. 
Ndɨrɔ,̀ obhó dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ngǎtsi dhu nɨ,́ ma márɨ ́mɔyɔ ̀okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌nɨd́hunɨ.̌ 32  Ma mábà àpbɛ ̀
abhɔ nyʉ́ yàrɨ ́Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ tsʉ̀dú dhu àgò rɨ ́ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ bhěyi ɔŕʉ̀ alɛ-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga ndɨ ma mádʉ̀ àpbɛ ̀àbà ndɨ dhu bhěyi, ɨnzá 
ka kà’ù dhu ʉ̀ngbɛ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨ ̌? Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌
ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ náarɨ ́’ʉ̀ngbɛ ̌dhu tɨ,́ nɨŕɔ ̀: kɔǹyʉ àlɛ ̌wʉ́gʉ́wʉ́gʉ́, ndɨrɔ ̀kɔm̀vʉ̀ 
àlɛ ̌bhɛĺɛb́hɛĺɛ ́tsútsǎ tɨ ́àlɛ ̌kʉ́vɛ nɨd́hunɨ ̌ w. 33  Ɨǹzɨ ̌nyàbhʉ nyɨ ̌kʉtrǎ nyɨ ̌
wɔ ̀dhu nàndà dhu nɨ ̌: nzɛŕɛ alɛ t’ɔd́hɨńa náarɨ ́ìndrǔ tɔ ́ídzì mʉ̀tsɔ nɨńzǎ. 
34 Nɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a, nyǎdu nyɨ ̌ídzì ɔf́ɔ ̀ɔ,̀ nyǎdʉ̀ nzɛŕɛnga 
t’ɔńzɨta ʉ̀bhà. Obhó tɨ,́ atdídhená alɛ nzínzìkʉ ɔ ̌nʉ́nɨ nzá Kàgàwà. Ma 
mɨ ́kʉ̀nɔ ndɨńɨ ̌nyɨk̀ʉ nabhʉ̀ tɨ ́rɨẁʉ̀.

Ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀rɨ ́’ʉ̀ngbɛ ̌alɛ nɨɨ́’ɨya nà alɛ-ngbɔ-̀tɨdɔ̀
35  Pbɛt́ʉ̀, atdí alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndìvǔ dhu ndàtɨ : « Ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀

ɨǹgbà dhu bhěyi ? Ndɨrɔ,̀ abádhí nɨɨ́’ɨya ɨǹgbà dhu bhěyi alɛ-ngbɔ-̀tɨdɔ ̀nà 
ɨ ̀ɨ ́’ʉ̀ngbɛ ̌rɔ ̀? » 36 Nɨ ́ndɨ dhu nìvǔ alɛ nɨ ́mʉ̀dhɔmà nyʉ́ ! Itse nyɨ nyòzò rɔ,̀ 
ndɨ itse rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ɨǹga ɨnzá ndɨ ̀ndɔv̀ɛ ̀pɛ ́angyi rɔŕɔ.̀ 37 Wɔ ̀nyɨ nyózòna 
dhu nɨ ́nzɨ ̌ɨǹga rádʉ̀ ɨǹga itsu nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyózòna nɨ ́ákɛ ̌itsé-ngba 
kɛl̀ɛ.̌ Kà rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nganʉ̀ tɔ ́itse màtɨ,́ ngǎtsi nɨ ̌vurò itse-tɨdɔ ̀màtɨ.́ 38  Tdɨt́dɔ,̌ 
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Kàgàwà rǎdʉ̀ àbhʉnà ndɨ itse ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ itsu tɔ ̀ngbɔňa nɨ ́yà ndɨ ̀ndòzè. 
Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀itse ɔ ̀rɔ ̀rádʉ̀ àhʉ itsu-ngbɔ ̀nɨ ́ndɨ itse nà àkǎ tɨnàdɔ kɛl̀ɛ.̌

39 Kàgàwà anzɨ ̀dhu-tsí náarɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ kɔŕɔ ́àdhàdhɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀nà : 
ìndrǔ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ,̀ ɨz̀ǎ-ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ,̀ àrɛ-̀ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ,̀ ndɨrɔ ̀
ɨb̀hɛ-̀ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ.̀

40  Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀mà, yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀mànà rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ.̀ Ɔ̀rʉ̀-
akpà ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́aya mà rɨ’̌ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́aya nà. 
41 Adyifɔ ̀bhà ɨnga t’áwʉ̀ta rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ,̀ àbi ̌bhà tsí rɨ’̌ɨ ̀atdírɔ,̀ ndɨrɔ ̀alalɨ tɔ ́
rɨ’̌ɨ ̀ɔỳá tɨ.́ Ɨ alalɨ nzínzì ɔ ̌màtɨ,́ ɨnga t’áwʉ̀ta nʉ́dǎ wà ɨ.̀

42  Nɨ,́ dhu ɨ’ɨya yà dhu bhěyi yà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌rɔ ̀: yà adzɨ ɔ ̌àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀
nà alɛ-ngbɔ ̀nɨ ́ndɨǹzǎ arɨ ́alɛ-ngbɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌ʉ̀ngbɛ ̌àlɛ ̌kɨ ́ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀rɔ,̀ 
àlɛ ̌kɨ’ɨya nà alɛ-ngbɔ ̀nɨ ́ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ndɨǹza alɛ-ngbɔ.̀ 43  Ka kɨ ́kɔt̀dʉ̀ ɨtsɨǹa 
ɔǹzɨ ka kɨ ́ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ kà ràdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ 
ɔ.̌ Ka kɨ ́kɔt̀dʉ̀ ivívínga ɔ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ kà rǎdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nà. 44 Ka kɨ ́kɔt̀dʉ̀ rɔ,̀ kà rɨ’̌ɨ ̀nà nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ngbɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kà rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀
rɔ,̀ kà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nà nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌alɛ-ngbɔ.̀ Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ìnè yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀
náarɨ’́ɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ.̀ 45  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ 
Andítá rǎtɨna : « Wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ, Àdamʉ̀, nɨ’ɨ ̀àbà tɨ ́ípìrɔňga nábà alɛ x. » 
Pbɛt́ʉ̀, olùnǎ rɔ ̀ɨ’ɨ ̀Àdamʉ̀, Krɨśtɔ,̀ nɨ’ɨ ̀ípìrɔňga àbhʉ̌ rɨ ́ìndrǔ tɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-
otù ɔ ̌alɛ. 46  Wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́àlɛ ̌kabà alɛ-ngbɔ ̀nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ngbɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌alɛ-ngbɔ.̀ Ndɨ-tsí rɨřà olùnǎ rɔ.̀ 47 Wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ, Àdamʉ̀, nɨ’ɨ ̀
yà adzɨ ɔ ̌alɛ. Kàgàwà náabhɔl̀ɔ ̀ka adzɨ nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɔyɔ rɨ ́kìsě Àdamʉ̀ nɨɨ́ra 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ.̀ 48  Yà adzɨ ɔ ̌alɛ nɔf́ɔ ̀ɨ ̀yà adzɨ nɨ ̌Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀Àdamʉ̀ nà. 
Ndɨrɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀owuya ɨ ̀nʉ̀ngbɛ alɛ, nɔɔ́fɔýa ɨ ̀wɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨra alɛ 
nà. 49 Àdhàdhɨ ̀àlɛ ̌kɔf́ɔ ̀àlɛ ̌wɔ ̀adzɨ nɨ ̌Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀alɛ nà dhu bhěyi, 
nɨ ́àlɛ ̌kɔfɔýa àlɛ ̌átɔ ̀wɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨra alɛ nà.

50 Àbanɨňzó, kànɨ ̌ma mɔv́ɔna fʉ̌kʉ̀ dhu : Ɨz̀ǎ mà azu mànà nà rɨ’́ɨ ̀alɛ-
ngbɔ ̀rɨ ̌mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ngari nà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà 
Idzi ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ɔm̀ɔ ̀rádʉ̀ ɔm̀ɔ ̀dhu mà nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ òko atdíkpá ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ 
ɔm̀ɔ ̀dhu mànà.

51 Kànɨ ̌ma mɨ ́ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀okónà dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ : àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kʉvɛỳa nzɨ,̌ pbɛt́ʉ̀ 
àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kʉwʉ̀ya àlɛ.̌ 52  Ndɨ dhu ɔnzɨya ndɨ ̀ákɛ ̌kàsʉmɨ-̌ngba ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀
yà ìndrǔ rɨ ̌nyɨk̀pɔńa àpbi,̌ ndàdʉ̀ àngbɛnà dhu bhěyi, yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ 
rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀nɨ ̌wàndà rɔňgɔ ̀nɨńganɨ.́ Obhó tɨ,́ ndɨ wàndà rɔňgɔ ̀rɔ,̀ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ 
nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔm̀ɔ ̀alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀nà. Ndɨrɔ ̀àlɛ’̌ɨ, yà àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́
nà àlɛ ̌kòtù àlɛ ̌rɔ,̀ àlɛ ̌kadʉ̀ya àlɛ ̌nʉ́wʉ átɔ.̀ 53 Obhó tɨ,́ dhu àkǎ ɔm̀ɔ ̀rádʉ̀ 
ɔm̀ɔ ̀alɛ-ngbɔ ̀ràfɔ ̌yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔm̀ɔ ̀alɛ-ngbɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ ɔv̀ɛ ̀rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀alɛ-ngbɔ ̀
nákǎ wà ndàfɔ ̌yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀alɛ-ngbɔ.̀ 54 Yà ndɨǹza rádʉ̀ alɛ-ngbɔ ̀náafɔýa 
gukyè yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ndɨǹza alɛ-ngbɔ,̀ wɔ ̀ndɨ ɔv̀ɛ ̀rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀alɛ-ngbɔ ̀ràdʉ̀ ɨǹzɨ ̌
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y 15.54 Ìsa 25.8 z 15.55 Ìsa 25.8 ; Ɔ̀sɛ 13.14 a 15.56 Nzɛŕɛnga bhà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nɨ ́Ʉyátá dhu-tɨ ̀nɨ,́ Ʉyátá arɨ ́ndɨ nzɛŕɛnga tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀ìndrǔ tɔ.̀ b 16.1 Gàl 
2.10 

rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀alɛ-ngbɔ ̀náfɔ, nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka kandí ɔtɛ náakáya. 
Ndɨ ɔtɛ rǎtɨna : « Ɔvɛ dhu ɔt̀ɔ ̀wà. Ɔvɛ lɛm̀à dhu ɔǹzɨ ̀wà dòtsí y.
 55 Ɨnyɨ ɔv̀ɛ,́ pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀lɛm̀à rɨ’̌ɨ ̀ngbɔrɔ ́?

Ɨnyɨ ɔv̀ɛ,́ okpènʉ rɨ’̌ɨ ̀ngbɔrɔ ́z ? »
56  Ɔvɛ-okpè nɨ ́nzɛŕɛnga, ndɨrɔ ̀nzɛŕɛnga bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ́
Ʉyátá a. 57 Ilèta àkǎ àlɛ ̌ràbhʉ Kàgàwà tɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ àlɛ ̌àbhʉ̌ arɨ ́àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀
ɔvɛ lɛm̀à àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌!

58  Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyiǩò pɔt́sɔ ́wɔ ̀
fʉ̌kʉ̀ ma mɔv̀ɔ ̀obhónga ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nyǎbhʉ nyɨ ̌kʉmbɛ nyɨk̀ʉ akyɛ. Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǎmbɛ òwu dɔ ̌angyi tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ t’ɔńzɨta nà, 
nyǎdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ wɔ ̀kà-nyʉtsì nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nyɨ ̌nyɔńzɨna kasʉ 
ràrɨ ̌nzɨ ̌àwi ̌kɔkɔŕɔ.̀

Pbàkrɨśtɔ ̀rɨ ̌fʉ̀rangà àtsà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌Kànɨsà dzʉ̀nà ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́nɨ ̌dhu

16  1 Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ dzʉ̀nà nɔnzɨ tɨ ́ka 
kátsàna fʉ̀rangà nàndà dhu nɨ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu átɔ ̀àdhàdhɨ ̀

Gàlàtiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌*kànɨśá tɔ ̀ma mʉ́yǎ dhu dhu bhěyi b. 2  Yà yɛngɛ ̀ɨdhɔ ̀
náaríku dhu bhěyi, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌nákǎ ndàrà yà ndɨ ̀
ndòngyè fʉ̀rangà-go nɨĺɨ rɔ ̌ndɔd̀ɔ ̀pbɨǹdà, tsángbátɨ ́nyɨ ̌nyowuna bvʉ̀kʉ̀ 
ma márà àhʉ dhu ɔd̀ɔ ̀ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyatsá tɨ ́fʉ̀rangà nɨ.̌ 3  Nɨ ́bvʉ̀kʉ̀ ma 
márà àhʉ rɔ,̀ ma mɨ ́nyɨ ̌nyóvòna alɛ òvì bhàrʉwà nà, ròwù fʉ̀kʉ́ pɛrɛ ̀nà 
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 4 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ma màkǎ marà átɔ ̀ányɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́
mǎ màkǎ mǒwù atdíkpá abádhí mànà.

Pɔlɔ ̀rɨ ̌abhi ɔ ̀ndɨ ̀ndárà dhu ùdhě angyangyɨ dhu
5 Ma márà àhʉ bvʉ̀kʉ̀ ɨwà ma mʉ̀dà Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ rɔŕɔ.̀ Obhó 

tɨ,́ ma mʉ́da ʉ̀da ányɨ ̀nanǎ. 6 Ngǎtsi nɨ ̌ma mádɨ àdɨ ̌fʉ̌rábvʉ̌ ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀
tɨ.́ Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ma mádɨ àdɨ ̌átɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ gìrì tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌bvʉ̀kʉ̀, ndɨńɨ ̌
nyɨ ̌nyibho tɨ ́dzʉ̀nàdu ɔǹzɨ rɨ ́pbàkà abhi ɔ ̌dhu-tsí idù. 7 Obhó tɨ,́ ma mòzè 
nzá àlɛ ̌ràla àlɛ ̌nyɨ ̌mànà ʉ̀da ma mʉ́da ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ.́ Ma mòzè dhu nɨ ́
àlɛ ̌ròkò pɛ ́atdíkpá nyɨ ̌mànà ngúfe ɨdhɔ tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ òzè ka nɨ.̌

8  Pbɛt́ʉ̀, ma mòzè madɨ ɨrɔ ́Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ràrà àhʉ *Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀ɨdhɔ ̀
ɔ.̀ 9 Obhó tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kasʉ ɔǹzɨ ma mɨ ́ɨrɔ ́nɨ ̌dhu tɔ ́tsǎtsʉ̀ àpfò wà ndɨ ̀
idù, ndɨrɔ ̀ɨma nà rɨ ́’ùgye alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè abhɔ nyʉ́.

10 Tìmɔt̀ɛwʉ̀ apɛ ́ɨr̀à àhʉ, nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀ka mběyi nzínzìkʉ ɔ ̀ɨǹzɨ ̌
rɔǹzɨ ̀ɔdɔ. Obhó tɨ,́ àbadhi arɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ ɔǹzɨ àdhàdhɨ ̀
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ma marɨ ́kɔǹzɨ dhu bhěyi. 11 Nɨŕɔ,̀ atdí alɛ mà àkǎ nzá ndɔǹzɨ ̀kà gàyà. 
Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀kà dzʉ̀nà ràdu ndɨ ̀tɨdu ɔ ̀màrʉ̀ngà ɔ ̌afína rɨ’̌ɨ ̀
rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ ma mɨ ́àbadhi mà nɔd́ɔ rìwǔ atdíkpá Yěsù ná’ù adɔd́u mànà.

12  Àlɛ ̌t’ádɔǹà Apɔlɔ ̀nàndà dhu nɨ,̌ ma mɨt̀dɛ ̀ka atdídɔ ̌ndɨńɨ ̌owu tɨ ́
fʉ̌rábvʉ̀ atdíkpá ngʉ̌kpà àlɛ ̌t’ádɔńa mànà, pbɛt́ʉ̀ kàdʉ̀ nzá ndòzè ndàrà 
kòmbí ányɨ.̀ Nɨ ́kà rǎrà ányɨ ̀kàsʉmɨ ̀àbà ndɨ ̀ndɨ ́rɔ.̀

Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀sedzà mà, ovìta mànà
13  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ípìrɔ ̌rɔ ̀nyɨk̀pɔḱʉ nà, nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ.̌ 

Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀mànzɨ ̀tɔ ́alɛ-afí nà, nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà alɛ tɨ.́ 14 Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɔňzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu àzè ɔ.̌

15 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà Stɨf̀anà mà pbɨ ̀ɨdzá-bhà mànà kɔŕɔ.́ Abádhí 
nɨ’ɨ ̀ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Yěsù na’u fʉ̀kʉ́ pbìrì Àkayà ɔ ̌alɛ nzínzì ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀
abádhí adzì ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ-kàsʉ̌ t’ɔńzɨta tɔ.̀ Nɨ ́ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ 
16 nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀kɔǩɔ ̀dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ-̀tsʉ̌ dhu. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀
kǎkà atdyúya nyʉ́ nà arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ, ’ɨv̀ɔ ̀adyɔ nyʉ́ atdíkpá abádhí mànà 
alɛ-tsʉ̌ dhu átɔ.̀

17 Ɨdhɛd̀u ɨk̀a wà ndɨ ̀Stɨf̀anà mà, Fɔr̀tùnatɔ ̀mà Àkàyikò mànà níwǔ ùvò 
tɨdú dhu dɔ.̌ Abádhí ìwǔ oko fʉ̀kʉ́ ngari ɔ ̌tɨdú. 18  Ndɨrɔ ̀abádhí nábhʉ 
afídu ràyi àdhàdhɨ ̀abádhí ábhʉ afíkʉ ràyi dhu bhěyi. Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎnà 
wà kʉnɨ kɔǩɔ ̀dhu bhěyi alɛ tɔ ́ídzìnga.

19 Àziyà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌Kànɨśá nóvì nyɨ.̌ Ndɨrɔ ̀Àkilà mà Pèrèsílà nà, 
atdíkpá kǎkà fɨ-̌dzá arɨ ́’ùndǔ kànɨsà mànà, nóvì nyɨ ̌atdídɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù-nyʉtsì. 20 Kǎkà ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌t’ádɔńa kɔŕɔ ́nóvì nyɨ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌mà átɔ ̀
nyɨ ̌nyàkǎ nyǒvì nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌mběyi nyʉ́.

21 Ɨma Pɔlɔ,̀ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɔtsʉ́du nyʉ́ nɨ ̌ma màndi ̌fʉ̌kʉ̀ dhu, movì nyɨ ̌
ɔǹá.

22  Ndɨ alɛ apɛ ́nzɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nózè, nɨ ́ndɨ alɛ àkǎ ofúngá nà.
Màrànatà ! Kà-tɨ ̀nɨ ́: Àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù àkǎ ndɨr̀à !
23  Àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nákǎ ndàso nyɨ ̌!
24 Ma mózè nyɨ ̌kɔŕɔ ́Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. 
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